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Постановлением Палаты представителей (при согласии Сената) постановино: отпечатать надгробные речи, произнесенные в Конгрессе в память о достопочтенном У. Г. Ф. Ли, бывшем члене Палаты представителей от штата Вирджиния, в количестве восьми тысяч экземпляров, из коих две тысячи экземпляров передать сенаторам и членам Палаты представителей от штата Вирджиния, причем в это число должны войти пятьдесят экземпляров в цельнокожаном сафьяновом переплете для вручения семье покойного; из оставшихся же экземпляров две тысячи предназначаются для пользования Сенатом и четыре тысячи — для пользования Палатой представителей. И министру финансов предписывается распорядиться об гравировании и печати портрета упомянутого У. Г. Ф. Ли в качестве приложения к вышеупомянутым надгробным речам.

Принято в Палате представителей 23 марта 1892 года.

Принято в Сенате 22 марта 1892 года.





ЗАСЕДАНИЕ В ПАЛАТЕ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ.

ОБЪЯВЛЕНИЕ О СМЕРТИ.

23 декабря 1891 года.


Господин Мередит от Вирджинии: Господин Спикер, я с тяжелым сердцем выступаю в Палате с известием о кончине достопочтенного Уильяма Г. Ф. Ли, члена Пятидесятого и Пятьдесят первого конгрессов Соединенных Штатов и избранного члена Пятьдесят второго конгресса.

Он скончался у себя дома в округе Фэрфакс, штат Вирджиния, 15 октября сего года после продолжительной болезни. Позднее во время этой сессии я попрошу Палату назначить день, когда его коллеги и друзья смогут отдать должное его памяти и выразить свое признание его благородному характеру.

Совершенно уместно и подобающе в этот час заявить, что со смертью генерал-майора Ли штат Вирджиния лишился служения одного из своих самых доблестных и благородных сынов, а округ, который он столь достойно представлял, — верного стража интересов всех своих жителей.

Я передаю к судейскому столу и прошу принять следующие резолюции:


Секретарь зачитал следующее:

Резолюция: Палата с глубоким прискорбием и глубокой скорбью восприняла весть о кончине достопочтенного У. Г. Ф. Ли, члена Палаты представителей от штата Вирджиния.

Резолюция: Поручить Секретарю препроводить копию настоящих резолюций в Сенат.

Резолюция: В знак дополнительного уважения Палате постановить о немедленном перерыве заседания.


Резолюции были приняты единогласно.

И соответственно (в 12 часов 37 минут пополудни) заседание Палаты было прервано до вторника, 5 января следующего года.




НАДГРОБНЫЕ РЕЧИ.

6 февраля 1892 года.


Спикер. Секретарь зачитает специальное постановление.

Секретарь зачитал следующее:

Резолюция: Субботу, 6 февраля, начиная с часу пополудни, назначить днем чествования памяти достопочтенного Уильяма Генри Фицхью Ли, бывшего члена Палаты представителей от Восьмого округа штата Вирджиния.


Господин Мередит. Господин Спикер, я предлагаю резолюции, которые направляю к столу.

Резолюции были зачитаны следующим образом:

Резолюция: Деятельность Палаты отныне приостановить дабы предоставить возможность отдать дань памяти достопочтенному Уильяму Генри Фицхью Ли, бывшему члену Палаты представителей от штата Вирджиния.

Резолюция: В знак дальнейшего уважения к памяти покойного и в признание его выдающихся способностей и заслуженных общественных деяний Палате по окончании данных мемориальных мероприятий объявить перерыв.

Резолюция: Поручить Секретарю препроводить сии резолюции в Сенат.


Резолюции были приняты.




Речь господина Мередита из Вирджинии.

Господин Спикер: Поскольку сей день отведен для воздания последней дани памяти тому, кто столь недавно был любимым и почитаемым членом этой Палаты, в своем кратком выступлении я намерен представить лишь простое и правдивое повествование о некоторых чертах характера и общественных заслугах христианского джентльмена, который, по моему разумению, сполна соответствовал тому эталону, что являет собой человека как венец творения Божьего.

15 октября 1891 года в Рейвенсворте, его прекрасном имении в округе Фэрфакс, штат Вирджиния, в окружении тех близких, чья неустанная забота и нежный уход сделали все, что было в силах человеческих, дабы удержать десницу безжалостного Разрушителя, все бренное в достопочтенном Уильяме Генри Фицхью Ли отошло в мир иной, и благородная душа его возвратилась Богу, ея даровавшему.

Если бы горячие молитвы Всемогущему Богу, возносимые добрыми людьми его родного штата на коленях день и ночь в период его затяжной болезни, могли возыметь действие, он был бы возвращен к здоровью и созидательному труду, а сии печальные церемонии отложились бы на долгие годы.

Великая скорбь, от которой отяжелело сердце Вирджинии и поникли в печали головы ее истинных сынов и дочерей, когда весть о его кончине пронеслась по электрическим проводам, была гораздо более искренней и самопроизвольной, нежели громкие вопли римской толпы (так живописанные Тацитом), когда они лицезрели вдову Германика с плачущими детьми, входящую в врата имперского града. И сия скорбь не ограничивалась приверженцами лишь его политических взглядов. Люди всех партий состязались друг с другом в выражениях скорби по поводу его кончины и сочувствия к его овдовевшей семье.

Безупречная жизнь, которую он вел, его высокий характер, мягкие и скромные манеры снискали ему не только уважение, но и восхищение всех, с кем он соприкасался.

Столь же кроткий, как дитя, и столь же нежный, как женщина, обладая мужеством героя и верой, что никогда не ослабевала, он явил себя достойным потомком той породы прославленных мужей, из коих происходил, и с величайшим достоинством носил имя, которое будет почитаемо до тех пор, пока любящий свободу народ обретает пристанище на земле.

Уильям Г. Ф. Ли был сыном генерал-майора Роберта Э. Ли и родился в Арлингтоне 31 мая 1837 года.

Образование он получил в Гарварде, где числился не только прилежным студентом, но благодаря своему великолепному сложению и силе прославился в атлетике, будучи загребным («stroke oar») Университетского гребного клуба.

Его заветной мечтой было следовать стезе своего отца и поступить в Вест-Поинт; однако в те времена наличие там старшего брата почиталось за непреодолимое препятствие. Все еще будучи студентом Гарварда и завершая образование, он благодаря ходатайству генерала Уинфилда Скотта, обратившегося с таковой просьбой как с особой личной услугой, в 1857 году был назначен вторым лейтенантом 6-го пехотного полка армии Соединенных Штатов и открыл свою военную карьеру тем, что доставил отряд войск морем в штат Техас, а оттуда посуху вглубь страны до Сан-Антонио.

В 1858 году он сопровождал свой полк под началом полковника Альберта Сидни Джонстона в экспедиции в Юту против мормонов, принимая деятельное участие в той кампании, совершив марш от форта Ливенворт до Солт-Лейк-Сити, а затем, по усмирении там беспорядков, проследовав пешим порядком до форта Бенисия в Калифорнии. Находясь на тихоокеанском побережье, он получил от отца письмо от 1 января 1859 года, в коем тот писал:

Я не могу выразить удовлетворения, испытанного мною при встрече с полковником Мэем в Нью-Йорке и от тех похвал, коими он осыпал твои военные способности, усердие и преданность долгу. Но еще больше меня обрадовали вести о твоем поведении. Я всегда думал и утверждал, что в тебе заложены основы доброго солдата, и уповаю, что ты докажешь это.


Сложив с себя офицерские полномочия в армии, он вернулся домой, дабы сочетаться браком со своей кузиной, мисс Уикхэм, и обосновался в качестве фермера в «Уайт-Хаусе» (где Вашингтон встретился с Мартой Кастис и где они поженились) — обширном имении на реке Памунки, завещанном ему дедом по материнской линии, Дж. В. Парком Кастисом из Арлингтона.

Когда разразился сей неукротимый конфликт 1861 года и Вирджиния призвала своих сынов на защиту своей земли, он, разделяя веру отцов и уповая на то, что долг верности принадлежит его штату, стремительно сформировал роту кавалерии и был прикомандирован к Армии Севера Вирджинии. Пройдя последовательно все ступени службы от капитана до генерал-майора кавалерии, он вел свой полк в знаменитый рейд вокруг армии Макклелана и принимал самое деятельное участие во всех тех блестящих победах, которые возвысили боеспособность кавалерийских частей.

В ожесточенном бою при Брэнди-Стейшн в июне 1863 года он был тяжело ранен и доставлен в усадьбу генерала Уильяма С. Уикхэма в округе Гановер, где попал в плен к вражескому отряду и был увезен — ценой тяжких физических страданий — в форт Монро. Оттуда его переправили в форт Лафайет, где он содержался в заключении до марта 1864 года в весьма суровых условиях, будучи удерживаем вместе с капитаном Р. Х. Тайлером из 8-го Вирджинского полка под смертным приговором в качестве заложников за двух федеральных офицеров, содержавшихся в плену в Ричмонде, коих предполагалось предать казни в порядке ответных мер.

Будучи обменян весной 1864 года, он возвратился и обнаружил, что его молодая жена и дети скончались, прекрасный дом сожжен дотла, а все имение разорено и опустошено безжалостной рукой войны; и тем не менее почти первыми его действиями по прибытии в Ричмонд стало посещение тюрьмы Либби, где он навестил двух федеральных офицеров, за которых его держали в заложниках и которым, подобно ему, грозила виселица, пожал им руки и поздравил их.

Незамедлительно примкнув к своему соединению, он вел свою дивизию в каждом сражении от Рапидана до Аппоматтокса, где вместе со своим отцом, величайшим полководцем новейшего времени, покорился неизбежному.

В письме, написанном одним из прославленных кавалерийских генералов минувшей войны и посвященном генералу У. Г. Ф. Ли, содержатся такие слова:

Он был усердным, добросовестным, храбрым и разумным воином, полностью исполнявшим все свои обязанности. Он принадлежал к числу тех надежных, здравомыслящих, рассудительных офицеров, отправляя которым приказания, неизменно чувствуешь уверенность, что они будут исполнены незамедлительно и добуквенно.


Какая еще дань уважения может быть вознесена воину?

Сочетавшись браком с одной из самых искусных дам Вирджинии, мисс Боллинг из Питерсберга (которая пережила его вместе с двумя сыновьями), в 1874 году он переехал в Рейвенсворт, а в следующем году был избран в сенат штата Вирджиния, оставив по себе достойную память.

Он избирался в Пятидесятый и Пятьдесят первый конгрессы и служил своему штату с той верностью, что отличала каждое его деяние на жизненном пути, — преданный, добросовестный и старательный, он всегда бдительно стоял на страже интересов своих избирателей и пекся лишь о том, как послужить им.

Он вновь был переизбран в Пятьдесят второй конгресс, и хотя по воле Провидения ему не довелось занять свое кресло, он навечно останется в благодарной памяти своих бывших избирателей, и когда прозвучит перекличка доблестного и героического воинства Вирджинии, Содружество-мать станет оплакивать имя Уильяма Генри Фицхью Ли как одного из своих благороднейших и преданнейших сынов.

В заключение, господин Спикер, я зачитаю в качестве наилучшей дани уважения, встреченной мной, передовую статью из «Александрийской газеты», написанную на следующий день после кончины генерала Ли:

Генерал Уильям Генри Фицхью Ли, второй сын генерала Роберта Эдварда Ли, скончался. Вчера поздно вечером здесь звонили колокола. За несколько часов до того генерал перешел реку и нашел упокоение под сенью родного крова в Рейвенсворте, южное солнце озарило его смертное ложе, а осенний бриз пропел ему реквием. После жизненной суеты он спит спокойным сном. Он долго болел, и поскольку недуг был неизлечим, смерть стала избавлением. Для него больше нет боли, лишь долгое и мирное упкоение праведника. Скорбящая семья находилась у его одра, но он не стал прощаться с ними, предпочитая встретить их вновь, когда они воссоединятся в лучшем мире. Его кончина оплакивается всеми многочисленными знакомыми; в особенности теми, кто знал его близко.

Генерал Ли, подобно своему отцу, по природе своей был молчалив и скромен, и в общении с окружающими, когда дело не касалось вопросов справедливости и принципов, неизменно действовал в согласии с правилом noblesse oblige, но когда таковые затрагивались, он выказывал непреклонность в отстаивании своих убеждений, равной которой трудно сыскать. Он противостоял всем ветрам, но всегда с тем достоинством, что отличает подлинного джентльмена. Он исполнял свой долг перед Богом, семьей, своим штатом и отечеством истово и честно, верно неся все возложенные на него обязанности как в военной, так и в гражданской жизни. Он любил старинные нравы и обычаи Вирджинии, но старался приспособиться к новому порядку вещей с подобающим изяществом, причем делал это без единой жалобы и праздных сетований. Он эффективно служил своему штату в ее сенате и в национальном Конгрессе, а в армии Конфедерации заслуженным повышением прошел все ступени от капитана до генерал-майора кавалерии. Прежде все было иначе, но ныне Вирджиния едва ли способна легко расстаться с таковым мужем, и в его кончине, равно как и в смерти его прославленного отца, она лишилась истинного и доблестного сына, который вне ратных дел был кроток как женщина. Ее слава приумножилась оттого, что у нее был такой сын. Да будет у нее таковых еще немало.





Речь господина Эдмундса от Вирджинии.

Господин Спикер: Я не ставлю перед собой цель произнести пространную речь о жизни и характере генерала Уильяма Г. Ф. Ли, бывшего члена Палаты представителей от Восьмого избирательного округа Вирджинии, однако не могу позволить сему дню пройти мимо, а руке и сердцу — отказать в скромной дани памяти ему. Жизнь генерала Ли после наступления зрелости прошла в ратных трудах или на ниве земледелия. В молодости он изведал воинской службы в качестве лейтенанта 6-го пехотного полка армии Соединенных Штатов и состоял при генерале Альберте Сидни Джонстоне в экспедиции 1858 года против мормонов.

Уволившись из армии, он возвратился в родной штат Вирджиния и предал себя занятиям сельским хозяйством. В начале недавней гражданской смуты он сформировал кавалерийскую роту, поднялся от командира роты до чина генерал-майора и следовал делу, которому присягнул, вплоть до развязки в Аппоматтоксе. Там сошлись два великих военных вождя, и один из них, его прославленный отец, сдал другому свою шпагу и истерзанный остаток армии, сражавшейся с предельной храбростью и стойкостью под началом полководца непревзойденного мастерства и преданности.

По окончании распри генерал Ли, восстановив мирное гражданское состояние, возвратился к своей ферме и земледельческому труду.

Он был избран своими земляками от своего сенаторского округа в легислатуру. Он отслужил один срок в сенате Вирджинии и отказался от повторного выдвижения. Впоследствии он был избран от Восьмого избирательного округа своего штата в Пятидесятый и Пятьдесят первый конгрессы и вновь направлен своими избирателями в нынешний Конгресс; однако карающая десница смерти преградила путь, и ему не довелось вновь занять свое место в этих стенах.

Имя Ли, господин Спикер, было преисполнено славы в Вирджинии. Никто не посмеет опровергнуть утверждение о том, что сие старое Содружество со времен Революции взрастило столь же много великих людей — в мире и в войне, — сколько и любой иной штат нашего Союза. Когда закладывались основы великой Республики и формировались конституционные принципы, будь то меч воина либо мысль и философия государственного мужа, повсюду обнаруживаются следы и творения рук сынов сего штата.

Среди сих великих мужей предки генерала Ли занимали видное место. От своего великого отца он унаследовал нрав открытый, мужественный и рыцарственный. Несмотря на столь выдающееся окружение, генерал Ли был чужд напускной гордости, замкнутости или самодовольства. Напротив, натура его отличалась необычайной добротой, щедростью и отзывчивостью, сочетаясь при этом с достоинством, мужеством, храбростью и неизменной куртуазностью.

Будучи неразрывно связан с сельскохозяйственными интересами своего штата, некогда возглавляя штатское общество, являясь практичным, преуспевающим фермером и гордясь своим трудом, он свободно и непринужденно общался с тем огромным слоем наших граждан, на плечах коих в немалой степени покоятся сохранность и безопасность институтов нашей общей страны. Питая особое пристрастие к нуждам земледельцев, он в корне своем оставался патриотом, всей душой любил свой штат со всем многообразием его интересов и страстно желал его процветания.

Он был верным, способным и бдительным представителем, пользовавшимся высочайшим доверием избирателей и народа всего штата. Всякий, кто знал его, неизменно проникался к нему безоговорочным доверием. Его штат потерял чистого и благородного сына; страна — мудрого, консервативного и преданного представителя. Мы, знавшие его здесь, живо помним его мужественную плотную фигуру, благожелательное и доброе лицо, открытую и располагающую манеру общения, неизменную мягкость нрава, бодрый дружеский голос, когда он шествовал меж рядами этого Зала.

Человек подобного характера и осанки неизменно источал благотворное влияние всюду, где бы ни появлялся.

В республике, где народ и есть государство, советы, предложения и пример столь высокомыслящего и неподкупного гражданина имеют огромную ценность не только в государственных верхах, но и в повседневной жизни, в его прекрасном сельском доме, среди его сельчан и в общении с ними; и генералу Ли было свойственно всегда свободно и непринужденно сходиться с широкими народными массами. Его щедрое и благородное сердце отзывалось на их нужды, их борьбу, их ремесла и труды.

Но по воле великого Мастера он отошел от нас в мир иной, оставив по себе память о жизни исключительной чистоты, прямоты помыслов и безыскусности; память о характере незапятнанном, чистом и незатененном ни единым изъяном; память о муже высоком, благородном, честном, верном всем обязанностям и связям человеческого бытия.

Господин Спикер, Вирджиния — одно из старейших Содружеств, в пределах коего покоятся останки многих великих мужей, чья энергия и сокрытые силы в минувшие эпохи достигали высочайших вершин, — принимает в свое лоно умершего сына и с искренней скорбью склоняется над его могилой; ибо ей — носила ли она латы или следовала более мирным занятиям — он всегда был верен, предан и честен.



Речь господина Таккера от Вирджинии.

Господин Спикер: Я оставляю другим задачу обрисовать жизнь генерала Ли в ее многообразных проявлениях и ограничусь попыткой представить Палате собственное видение некоторых черт характера нашего покойного друга, делавших его на протяжении всей жизни — где бы он ни находился — заметным деятелем в частных и общественных делах.

В ранний период истории Вирджинии жил Уильям Рэндольф с Терки-Айленда (плантации в полутора-двух десятках миль от Ричмонда, близ места ожесточенной битвы при Малверн-Хилл). Он был родоначальником всех носящих это имя в Вирджинии, и от него по прямой линии происходили Томас Джефферсон, Джон Маршалл и Роберт Э. Ли; последний из них — отец нашего ушедшего друга. Каким образом мог он явить в своей жизни меньший патриотизм, справедливость и мужество, имея перед глазами столь непрерывные примеры сих добродетелей?

Его матушка, как общеизвестно, происходила из рода супруги генерала Вашингтона от ее первого брака с Джоном Парком Кастисом. Происходя из столь славного рода и воспитанный в школе, где светские манеры и «гуманитарные науки» преподавались с величайшим совершенством, он с раннего детства выказывал щепетильное уважение к правам и чувствам других и снисхождение к любым слабостям, кроме собственных.

Обладая самообладанием и уравновешенностью, нерушимыми в самых суровых обстоятельствах, любезностью манер, сокрушавшей любые преграды и дававшей как последнему бедняку, так и вельможе уверенность в его благосклонном внимании, а также умом, отлично отточенным в лучших учебных заведениях, он не мог не стать выдающейся и влиятельной фигурой в своем штате.

Будет справедливым сказать, что генерал Ли являлся естественным плодом той цивилизации, которая существовала в Вирджинии в годы его отрочества и ранней юности и которая ныне, увы, за исключением редких местностей, стремительно уходит в прошлое. Ее центром был дом, а не клуб; первичной ячейкой — семья, а не каждый «новоявленный, оперившийся товарищ». Отец выступал главой семьи, а не сособственником дома наряду с женой и не жильцом по воле своей супруги. Жена и мать была царицей очага, а не простой экономкой при муже и детях. Повиновение старшим по положению было первым уроком, усваиваемым отроком. Внушаемое с нежностью, оно при необходимости подкреплялось строгой строгостью, покуда слово отца или выраженная воля матери не приобретали силу закона столь же непреложную, как судебный приговор или монаршее повеление.

Почтение к возрасту и уважение к каждому, а не надменное самодовольство возводились в ранг кардинальной добродетели — не ради смирения и подавления здорового самоуважения, а скорее для возвышения высоких идеалов и пробуждения стремления к «истинному, прекрасному и доброму».

Верность правде, поддержание личной чести, уважение к чужим мнениям и чувствам без ущерба для собственных и без навязывания их другим, любезность в обращении с подчиненными, рыцарственная куртуазность со всеми, но вкупе с особой и нежной заботой в мыслях, словах и поступках по отношению к женщине — все это терпеливо прививалось домашними уроками и у семейного алтаря, настойчиво требуясь при формировании характера подлинного джентльмена. «Любой мужчина будет вежлив с прекрасной юной девой, но лишь истинный джентльмен проявит равное уважение к дурной старухе», — таков был едкий выговор отца сыну, не пожелавшему приподнять шляпу при встрече с жалкой старухой на общественной дороге.

Сельская школа, домашний учитель, гимназия, чье совершенство в Вирджинии невозможно перехвалить, колледж, университет — все это вело юный ум размеренными шагами к его полной интеллектуальной зрелости.

Нигде принцип «Sana mens in sano corpore» не насаждался с большим усердием, нежели в Вирджинии. Лесные угодья и реки, ружье, «гончие и рожки», псовая охота с ее переливным лаем, мчащийся конь — все они вносили свою лепту в развитие физической силы отрока. В чистом воздухе сельской усадьбы, посреди ее просторных полей и девственных лесов тесные дома на узких улицах не имели для него никакой привлекательности. Участие в охоте было первым признаком взросления, на который мальчик взирал как на свидетельство своего окончательного избавления от детской. Ружье и собака становились его неизменными спутниками, в то время как «Старая Бетси», отцовская двустволка со стажем, стоявшая в углу гостиной или висевшая на оленьих рогах и кизиловых развилках на стене, превращалась в красноречивую тему ночных рассказов о ее удали и силе в ежегодной «загорной» охоте на оленей. Навыки верховой езды были обязательны, и за объездкой жеребцов естественно следовали сломанные конечности; однако возмужание являло целое поколение обученных наездников, изящных и искусных в седле, превзойти коих, осмелюсь утверждать, не способлен ни один цивилизованный народ. Дитя природы, вирджинский юноша общался с ней как с матерью и из ее чистейших глубин черпал богатейшие вдохновения. Ничьи горы не казались ему столь синими, как ее горы, ничьи воды — столь прозрачными, ничьи леса — столь чарующими, ничьи дома — столь милыми.


While others hailed in distant skies the glories of the Union


He only saw the mountain bird stoop o'er his Old Dominion.





Сколь живо предстает передо мной картина (которая никогда не изгладится из памяти): ученый профессор одного из высших учебных заведений Вирджинии, сам отпраздновавший семидесятилетний юбилем, ветеран двух войн, верхом на коне возглавляет шествие по тихому вирджинскому городку, за ним следуют двое сыновей, видных священнослужителей, а за теми — младший сын и внук предводителя в сопровождении немалой ватаги друзей под звуки охотничьих рогов и лай своры, устремившихся в погоню среди живописных холмов, окружающих город Лексингтон, точно горы, стоящие «вокруг Иерусалима».

Религия — долг человека перед Создателем, а не сектантство — насаждалась неукоснительно, и воскресное утро заставало семью в хлопотах по сборам на богослужение в Сион или Троицу, в зависимости от того, первый ли это или четвертый воскресный день месяца. От сей обязанности не освобождался никто, от мала до велика. Пастор был тем другом, которому доверялись все скорби, как мирские, так и духовные, а визиты его надолго запоминались и обсуждались в каждой семье. Почтение к его желаниям и благоговение перед его характером были практически всеобщими.


A man he was to all the country dear,


And passing rich with forty pounds a year;


Remote from towns he ran his godly race,


Nor e'er had changed, nor wished to change his place.




Unskillful he to fawn, or seek for power,


By doctrines fashioned to the varying hour;


Far other aims his heart had learned to prize,


More bent to raise the wretched than to rise.





Такова была среда, в которой рос наш ушедший друг. Он являлся попечителем досточтимого учебного заведения — Вашингтонского и Лийского университета в Лексингтоне, штат Вирджиния, основанного генералом Вашингтоном и возглавляемого генералом Робертом Э. Ли в последние годы его жизни; он был верен этому попечительству и неустанно ратовал за наилучшие интересы школы. Утрата, понесенная университетом в связи с его кончиной, нашла точнейшее выражение в прилагаемом решении университетского совета, принятом 19 октября 1891 года:

На заседании совета Вашингтонского и Лийского университета, состоявшемся 19 октября 1891 года, было принято следующее постановление:

Узнав о кончине генерала У. Г. Ф. Ли, совет Вашингтонского и Лийского университета выражает скорбное сочувствие его семье, лишившейся мужа, отца и брата; Содружеству — в утрате патриотично настроенного гражданина; и попечительскому совету сего университета, членом коего он состоял.

Он окончил Гарвард для гражданской жизни, но принял офицерский патент в армии Соединенных Штатов в качестве лейтенанта и нес службу с преданностью долгу под началом генерала Альберта Сидни Джонстона в экспедиции в Юту 1858 года.

По ее завершении он ушел в отставку и возвратился в свое сельское поместье, где продолжал жить до 1861 года, когда вступил в армию Конфедерации и, поднявшись благодаря стремительным повышениям до чина генерал-майора кавалерии, завершил свою результативную и верную военную карьеру в 1865 году, после чего вновь вернулся к сельскому быту и скончался в родовом гнезде в Рейвенсворте, в округе Фэрфакс.

Тем временем его частная жизнь прерывалась голосом сограждан, призвавших его к служению в сенате Вирджинии и на посту их представителя в Конгрессе на протяжении трех сроков, два из которых он завершил, а третий остался незавершенным ввиду его безвременной кончины.

Правда, честь и мужество творить добро и противостоять злу, искренность во всех отношениях и верность любому долгу составляли фамильное достояние его рода и линии, которое он сберег и передал незапятнанным своим потомкам.

Обладая сильным и крепким умом, здравым и сбалансированным суждением, спокойным и выдержанным нравом, побуждавшим его к праведности и удерживавшим от дурного, а также нравственным чувством, направлявшим и контролировавшим его помыслы и деяния на стезе безупречной честности, он прожил жизнь, украшенную благородными добродетелями и преисполненную славных дел. Кроткий, но твердый, решительный и непоколебимый в убеждениях, но уважительный и почтительный к чужим взглядам, он являл собой образец всех тех великолепных качеств, из коих слагается характер учтивого и христианского джентльмена.

В дополнение ко всем природным дарам убеждения привели его к исповеданию и соблюдению простой и искренней веры в учение Христа.

Пройдя славный военный и гражданский путь, в божьем мире и в милосердии к ближним, этот достойный сын прославленного рода умер смертью праведника и в надежде на бессмертие через Того, в Кого он веровал и на Кого уповал.

Совет поэтому заявляет:

Что с глубокой скорбью воспринял весть о смерти генерала Ли и оплакивает ее как бедствие для его семьи, его друзей, его родины и сего университета.

Что он выражает его семье заверения в своем сердечном уважении к нему как к личному другу, а также за его заслуги на государственном поприще, и приносит искреннее соболезнование в связи с их особым и невосполнимым горем.

Копия верна. Свидетельствует:


Джон Л. Кэмпбелл, секретарь совета.


Тесное общение с генералом Ли в Пятьдесят первом конгрессе, по совместной работе в попечительском совете Вашингтонского и Лийского университета в Лексингтоне, штат Вирджиния, а также в частной жизни позволили мне составить точное суждение о его характере и тех личных свойствах ума и сердца, которые делали его любимцем всех, кто действительно знал его. Хотя сие уже нашло отражение в вышеприведенном решении, я могу добавить из собственных наблюдений краткий очерк его благородного характера. Ум его отличался чрезвычайной практичностью и приходил к выводам скорее на основе безошибочного инстинкта справедливости и здравого смысла, нежели посредством изнурительных логических построений. Суждения его редко бывали ошибочными, ибо рассудок не затуманивался страстями или предрассудками, но сохранял идеальное равновесие для восприятия истины с обеих сторон каждого вопроса. Его уважение к чужим мнениям и осмотрительность при выверенности взглядов тех, на чью рассудительность он опирался, наводили некоторых незнакомых с ним людей на мысль о его нерешительности. Это заблуждение. Он терпеливо и истово собирал все возможные сведения по любому вопросу, и по достижении выводов ни один человек не держался за них с большим упорством и не отстаивал их с большим жаром.

Как оратор генерал Ли обладал многими чертами красноречия — даром, унаследованным от деда, Генри «Легкая кавалерия» Ли. Ему были свойственны изящество подачи, убедительность в манерах и сила в аргументации.

Его слог отличался чистотой, безыскусностью и простотой. Речи его нередко украшались отсылками к древней и новой истории, а также мифологии, с которыми он, судя по всему, был отлично знаком.

Чувство долга, полагаю, являлось наиболее яркой чертой его характера. Оно служило путеводной звездой его жизни. Стоило ему убедиться в правоте определенной меры или курса политики, как он проявлял непоколебимую твердость в их поддержке. Никакое бремя не казалось слишком тяжелым, никакое лишение — слишком суровым, если они переносились на путях исполнения долга.

Он воплотил в своей жизни крылатое выражение своего прославленного отца: «Долг — величайшее слово в английском языке».

В политике он придерживался демократических взглядов, но не был партийным фанатиком, твердо веря в то, что преобладание его партии необходимо во благо страны и для народного благополучия. Его патриотизм был высок, а вера в торжество справедливости — неколебима.

Мужественная внешность, изящные, но исполненные достоинства манеры, куртуазная осанка и приятная беседа характеризовали его как джентльмена «старой школы», одного из истинных избранников природы.

Любое жизнеописание генерала Ли было бы неполным без упоминания его любви к малолетним детям, и друзья всегда будут вспоминать ту нежную заботу, которую он неизменно выказывал к отпрыскам их семей, в особенности к самым юным.

Его жизнь, господин Спикер, была поистине благородной. Она протекала на высшем уровне. В его характере не было пятен или изъянов, которые милосердие предало бы забвению; напротив, он был цельным, гармоничным, симметричным и открытым, как день. Его стремлением было не добиваться похвалы от людей, а заслуживать ее, равно как и получить высшее благословение, которое произнесет Судья всего мира: «Хорошо, добрый и верный раб; войди в радость господина твоего».

Он искренне верил в христианское учение. Отвлеченные церковные догматы не составляли части его символ веры. Его вера обращалась к Христу — Спасителю человечества; вера, озарявшая его жизненный путь, облегчавшая бремя, возвышавшая натуру и поддерживавшая его без страха при встрече с последним врагом рода человеческого, когда он шествовал «долиной смертной тени». Это была вера дитяти —


An assured belief


That the procession of our fate, howe'er


Sad or disturbed, is ordered by a Being


Of infinite benevolence and power,


Whose everlasting purposes embrace


All accidents, converting them to good.





Его отпевание и погребение, господин Спикер, никогда не забудутся очевидцами. Осеннее солнце клонилось к закату за ярким занавесом запада, купая «благодатные осенние нивы» Старой Вирджинии в лиловых тонах. Без официальных фанфар десятки друзей из городов, селений, деревень, ферм и хижин собрались в Рейвенсворте, чтобы воздать последние почести любимому другу. Белые и чернокожие, богатые и бедные, знатные и простые, воины, граждане и государственные мужи — все были там.

Его тело было перенесено из дома на поросшее плющом семейное кладбище старательными крестьянами округи. В присутствии этой огромной толпы с обнаженными головами его боевые товарищи, следовавшие за ним по многим жестоким полям сражений, совершили скорбный обряд и собственными руками засыпали могилу, усадив на ней «бессмертники» своей привязанности и преданности. Лица, не бледневшие в бурю сражений, осунулись; сердца, не дрожавшие перед лицом врага, надломились перед лицом общего для всех нас врага, и молчаливая, безжалостная слеза, скатившаяся из глаз, укрылась в удлиняющихся вечерних тенях, быстро окутывавших место происшествия.


Beloved friend, farewell and hail!


Removed from sight, yet not afar,


Still through this earthly twilight veil


Thou beamest down, a friendly star.




The prophet's blessing comes to thee,


The crown he holds to view is thine;


Forever more thy memory


In heaven and in our hearts shall shine.







Речь господина О'Феррелла от Вирджинии.

Господин Спикер: Подобные церемонии воздания почестей в этом Зале неизменно преисполняют меня глубочайшей скорбью, усиливают мой трепет и благоговение перед Тем, в чьей длани покоятся каждое мгновение нашей жизни и каждый испускаемый нами вздох, и преподают урок нашей смертности.

Сие стало привычным для меня, и частота подобных событий с сокрушающей силой напоминает о том, что—


All that lives must die,


Passing through nature to eternity.





Вполне естественно, что меня более обыкновенного трогает и ранит кончина того, чья смерть ныне облачает траурными драпировками стены наших сердец и бросает тень на эту Палату. Это смерть в кругу тех народных избранников, к которому принадлежу и я. Это смерть коллеги, друга, чье присутствие в сем кругу всегда приносило свет и никогда — тень.

Дань его памяти, облеченная в прекрасные слова, дышащая любовью и пылающая пафосом, уже была отдана, и за ней последуют другие; и ныне, хотя я не смею надеяться очаровать красноречием или тронуть душу риторическими фигурами, я приношу свою дань.

Она будет простой и неукрашенной, но по крайней мере обладает достоинством искренности и, подобно лепте вдовы, представляет собой все, что я могу предложить.

Уильям Генри Фицхью Ли из Вирджинии больше с нами нет.

Как имя Ли — где бы оно ни произносилось, повсюду, где рыцарство воздвигло свой алтарь, — отзывается электрическим разрядом в каждой фибре мужественного человека.

Как имя Вирджинии звучит на каждых устах с тех пор, как королева Елизавета почти три столетия назад нарекла так те края, где поныне витают исторические воспоминания и громоздятся традиции и слава «подобно звездам на венце ночи», — те края, где Кристофер Ньюпорт со своими преданными сподвижниками «воздвиг алтарь Господу посреди дикой пустыни» и заложил зародыш этой могучей нации, «и где Бог благословил их, как благословил Ноя и сыновей его, сказав им: «Да страшатся и да трепещут вас все звери земные, и всякая птица небесная, все, что движется на земле, и все рыбы морские: в ваши руки отданы они»».

Вирджиния! Земля легенд и преданий — земля, где качалась колыбель республиканской свободы и где в 1765 году впервые прозвучало отрицание права британского Парламента обкладывать налогами Колонии, что воспламенило искру патриотического жару и привело к бессмертным, одухотворяющим словам ее Генри, возвышению ее Джефферсона до вершин непреходящей славы и ее Вашингтона до пика вечной известности.

Вирджиния! Земля полей сражений и пролитой крови, колониальных реликвий и революционных монументов, незапятнанной славы и безупречной чести; земля солдат-патриотов и героев, и Йорктауна, где была сокрушена голова тирана и завершилась славная борьба, сбившая с наших отцов оковы и подарившая им и их потомкам страну, сияющую в золотом солнечном свете республиканской свободы и широко распахнувшую врата для угнетенных всех стран.

Вирджиния! Земля гор, на вершинах и в ущельях коих дух свободы реветь невозбранно и непокоренно; земля долин, украшенных наподобие сводчатых нефов сценами героизма и картинами отваги, самопожертвования и преданности принципам; земля рек и ручьев, отражающих, как зеркала, поля, где ее кровь проливалась в землю подобно воде; земля зефиров и бризов, где порой обитает царь бурь, тихо шепчущий или громовыми раскатами возвещающий ее величие и славу; земля прекрасных сияющих небес, озаренных добродетелью ее дочерей и усеянных подвигами ее сынов; земля памятников прошлого, вдохновляющих вирджинскую молодежь — рождена ли она в нищете или в богатстве, взрощена ли в скромной хижине или в величественном особняке, — патриотизмом, не знающим границ краев, и сыновней любовью к штату, не знаюющей преград.

Именно в этой земле родились Ричард Генри Ли, огонь и великолепие красноречия коего прожигали раскаленным железом душу тирании, и Фрэнсис Лайтфут Ли, оба подписавшие Декларацию независимости; в этой земле родился Артур Ли, благодаря которому Колонии добились дружбы и поддержки Франции, и Генри «Легкая кавалерия» Ли, чей легион во главе с его султаном разил врага на биваке, на марше, в зловещем зареве боя, во фланг и в лоб, точно громовая стрела с небес. Именно в этой земле родился Роберт Эдвард Ли, чьи заслуги на полях Мексики увенчали его чело лаврами воина, чьё предводительство армиями Конфедерации в прискорбной междоусобной распре обессмертило его имя, чьи добродетели сияют блеском шлифованного бриллианта, облекая его характер в нравственное величие и вызывая песнопения и хвалу друзей и недругов из любых уголков мира, где почитают возвышенную мужественность и безупречную жизнь; и в этой земле родился Уильям Генри Фицхью Ли, память коего мы собрались здесь увековечить, — все, все единого рода и крови.

Какая череда прославленных и выдающихся людей одного имени для одного штата! Какая чреда знатных мужей происходит из старинного кавалерского рода, обосновавшегося в годы правления Карла I в графстве Нортумберленд между водами Раппаханнока и Потомака, восславленных впоследствии пером историка и лирой поэта.

Уильям Генри Фицхью Ли! Как сладостно для меня сие имя. Какие воспоминания оно пробуждает. Как учащенно бьется мое сердце, как стремительно несет кровь по сосудам.

Менее года назад он восседал вон в том кресле или перемещался по этому Залу и его проходам, останавливаясь здесь и там, чтобы обронить доброе слово или обменяться дружеским приветствием. Высокая и внушительная фигура, открытое, прямое, благожелательное лицо и куртуазная осанка выделяли его среди членов этой Палаты и выделили бы в любом собрании, будь то в ослепительном блеске королевских дворов или в суровой простоте наших республиканских институтов. Увидеть его однажды — значило запомнить навсегда. Его образ встает передо мной столь же отчетливо в сию минуту, словно он стоит передо мной во плоти, с глазами, лучащимися добротой его натуры, и с протянутой, по обыкновению, для рукопожатия рукой.

Господин Спикер, его прославленный отец, когда тени Аппоматтокса сгустились вокруг него, когда мрак поражения окутал его, когда душа его была разорвана на части, а разум преисполнен мук, и его оборванные, уставшие и изможденные ветераны, сократившиеся до тонкой стрелковой цепи, остаток армии, придавшей неувядаемый блеск американскому оружию и американскому солдату, собрались вокруг него со слезами на глазах, дабы проститься и принять его благословение, произнес изречение, только что процитированное моим коллегой [господином Таккером], — изречение столь же грандиозное и благородное, как любое из изречений на римских скрижалях или из высеченных на вечных мраморных колоннах, воздвигнутых когда-либо в лучах славы:


Duty is the sublimest word in our language.





Да, господин спикер, именно так говорил Роберт Эдвард Ли — солдат, герой, христианин и филантроп; и когда мы приступаем к изучению жизни и характера Уильяма Генри Фицхью Ли, нас поражает тот факт, что он сделал долг своим талисманом, что это была путеводная звезда, которой он следовал так же верно, как «мудрецы» следовали за Звездой с «Востока» в Иерусалим, а оттуда в Вифлеем.

Мы верим, что в юности, на высотах Арлингтона, где он впервые открыл глаза навстречу свету, он у колен своего отца, наблюдая за его повседневными делами и беседами, усвоил великий урок долга, который направлял его курс и указывал ему жизненный путь.

Он родился, как уже было сказано, 31 мая 1837 года. В 1857 году он был назначен младшим лейтенантом 6-го пехотного полка армии Соединенных Штатов и в 1858 году служил на тогдашнем дальнем Западе под началом Альберта Сидни Джонстона, чья слава эхом отдается вдоль берегов Теннесси, напоминая о битве при Шайло. В 1859 году он ушел в отставку с военной службы, вернулся в Вирджинию и поселился в своем поместье в округе Нью-Кент. В 1861 году, когда прозвучал призыв Юга и раздался голос Вирджинии, созывающий войска, он сформировал кавалерийскую роту и вступил в Армию Северной Вирджинии. Он постепенно дослужился от капитана до генерал-майора кавалерии; был ранен в ожесточенном сражении между кавалерией Конфедерации и федеральными войсками при Брэнди-Стейшен 9 июня 1863 года; был взят в плен при Хановер-Корт-Хаус и содержался в форте Монро и форте Лафайет до марта 1864 года, когда был обменян, вернулся в строй и служил до тех пор, пока знамя, которое он любил, не было навсегда спущено при Аппоматтоксе.

С того времени он с большой заботой возделывал свое обширное поместье, отслужив один срок в сенате своего штата и отказавшись от повторного выдвижения. В 1886 году он был избран в 50-й Конгресс от 8-го избирательного округа Вирджинии, в 1888 году — в 51-й Конгресс, а в 1890 году — в нынешний Конгресс.

Для меня было честью и удовольствием познакомиться с ним на военной службе, видеть его сверкающий клинок в пылу сражений, наблюдать его хладнокровие, бесстрашие, а также любовь и доверие его солдат на полях многих кровавых битв. Он был так же спокоен под свинцовым градом и так же невозмутим, когда снаряды с визгом разрывались вокруг, как и здесь, в этом зале. Он был лидером, а не тем, кто следует за другими; если его люди шли в пасть смерти, он был во главе их. Он делил с ними все тяготы: если их ранцы были пусты, пуст был и его; если они ложились в грязь, он ложился рядом; если они изнывали от летнего зноя или дрожали от зимней стужи, он изнывал или дрожал вместе с ними; именно так он зажигал в сердцах своих людей глубокую любовь к себе и добивался их безоговорочного доверия к своему командованию.

Его повышения по службе, от капитана до генерал-майора, говорят красноречивее любых моих слов о его мужестве, доблести и качествах солдата и военачальника.

Как гражданское лицо, ведущее тихую сельскую жизнь и посвятившее себя земледелию — благороднейшему из всех искусств, — он пользовался всеобщим уважением и притягивал к себе соседей, связывая их нерушимыми узами постоянной дружбы. Его слово было так же надежно, как и его обязательства, и как простой чернокожий труженик, так и разумный арендатор в его обширных владениях полагались на него с абсолютной верой. Самой прекрасной данью его памяти стала глубокая скорбь, проявившаяся на собрании после его смерти тех, чьи мозолистые руки держали плуг и чей труд заставлял пшеницу и кукурузу расти на его богатых и плодородных полях.

В политике он был демократом и оставался таким же чистым на политической арене, как и в частной жизни. Он презирал методы демагогов и приспособленцев, веря, что «люди должны быть теми, кем они кажутся». В советах своего штата и в советах нации он всегда находился в полном согласии с принципами и политикой своей партии.

Как член Палаты представителей он был так же верен своим избирателям, как подданный своему государю, трудясь не покладая рук, чтобы служить им. Даже когда его крепкое тело начало слабеть и болезнь пустила корни в его организме, он игнорировал предупреждающие призывы к отдыху и продолжал направлять всю свою энергию на выполнение возложенных на него обязанностей. Я скажу лишь правду, если назову его мучеником долга.

Но, господин спикер, хотя он был велик как солдат, чист как человек, возвышен как гражданин и верен как член Палаты представителей, именно в семейном кругу, как муж и отец — а не на поле боя, в гражданской жизни или в законодательных залах — красота и прелесть его характера окружали его ореолом.

Он любил дом, и тот обладал для него очарованием, которое ни удовольствия, ни почести, ни слава не могли вырвать из его сердца. Благословленный обществом той, кто была достойна всяческого обожания и кто царила в его доме, как королева, разделяя все его радости, все его печали и поддерживая все его стремления, он любил ветерки, ласкавшие ее щеки, птиц, чьи песни были сладостной музыкой для ее слуха, ручьи, нежно шептавшие ее имя, цветы, источавшие аромат в ее садах, величественные дубы, под которыми лепетали дети их союза, и гравийные дорожки, по которым они играли и резвились.

Да, он любил дом, и в его священном кругу его присутствие было подобно солнечному лучу, озарявшему каждое лицо и согревавшему каждое сердце. Он был воплощением терпения, мягкости, доброты и любви, и если когда-либо существовал дом, являвшийся достойным символом рая, то это был Рейвенсворт, дом этого выдающегося человека.

Господин спикер, его больше нет. Теперь он живет только в памяти. В октябре прошлого года, когда морозы губили растения, листья опадали, а осенние ветры печально шумели, после терпеливого ожидания настал роковой час, и перст Божий коснулся его, и храбрый солдат, уважаемый гражданин, верный член Палаты представителей, преданный муж и любящий отец скончался.

Он ушел тихо, твердый в христианской вере и в надежде на блаженную вечность.

Уильям Генри Фицхью Ли! Его штат оплакивает его кончину. В лоне ее земли он покоится — мирно покоится. На своей родовой земле близ Арлингтона, исторического, почитаемого Арлингтона, места его детства и ранней юности, он спит — спит сном, который не знает пробуждения.


Earth, that all too soon hath bound him,


Gently wrap his clay!


Linger lovingly around him,


Light of dying day!





И Вирджиния —


Bending lowly,


Still a ceaseless vigil holy


Keep above his dust.







Речь господина Уайза из Вирджинии.

Господин спикер: в соответствии с прекрасным и впечатляющим обычаем мы откладываем сегодня наши законодательные обязанности, чтобы отдать дань уважения памяти достопочтенного Уильяма Г. Ф. Ли из Вирджинии. В ноябре 1890 года он был избран членом этого Конгресса от 8-го округа этого штата, получив в этом акте своих преданных избирателей заслуженное одобрение своего поведения и службы в качестве их представителя в течение двух предыдущих сроков. Но когда настал день нашего собрания, моего коллеги не оказалось среди нас, чтобы ответить на призыв по имени. Он переправился через реку и отдыхал под сенью деревьев на том берегу. Его любили и уважали все жители Вирджинии, и известие о его смерти, последовавшей 15 октября 1891 года, было встречено повсюду в пределах штата с выражением глубочайшей скорби. Он родился в Арлингтоне, на высотах Вирджинии, напротив этого прекрасного города, 31 мая 1837 года и на момент смерти был на пятьдесят пятом году жизни.

В 1857 году, когда он продолжал обучение в Гарвардском университете, готовясь к активной и серьезной деятельности, он получил от тогдашнего президента Соединенных Штатов назначение на должность бревет-лейтенанта 6-го пехотного полка. В то время дух сопротивления власти национального правительства проявлялся в Юте в такой степени, что требовал мер по подавлению. Убийства и бесчинства всех видов были обычным делом, и должностные лица Соединенных Штатов были бессильны предотвратить их или наказать виновных.

Когда господин Бьюкенен стал президентом, было принято решение, что неподчинение и конфликт властей, существующие на этой территории, должны прекратиться. После назначения необходимых исполнительных и судебных чиновников для обеспечения соблюдения законов Соединенных Штатов и поддержания общественного порядка было решено направить отряд армии для их защиты от насилия и оказания им помощи в качестве posse comitatus, когда это необходимо, при исполнении ими своих обязанностей. Генерал Альберт Сидни Джонстон стал командующим этой военной силой, и лейтенант Ли получил свой первый опыт службы в этой экспедиции. Поскольку данный случай не требует пересказа событий того периода, я ограничусь замечанием, что он тогда, как и во всех случаях в последующие годы, был верен долгу. Срок его службы в армии был недолгим, и из этого мы можем сделать вывод, что жизнь солдата в мирное время его не привлекала.

В 1859 году он ушел в отставку, а вскоре после этого женился на мисс Уикхем, дочери семьи, известной в анналах Вирджинии. Они поселились в Уайт-Хаусе на реке Паманки в округе Нью-Кент. Именно в этом старом историческом загородном доме состоялось бракосочетание Джорджа Вашингтона с вдовой Кастис. Поместье перешло к генералу Ли от его матери, которая была правнучкой жены Вашингтона.

Здесь он посвятил себя обработке земли и погрузился в занятия простого и непритязательного фермера. Его положение и окружение в то время были таковы, что располагали к довольству и поощряли развитие тех чистых и возвышенных чувств, которыми он всегда отличался.

Находясь в расцвете сил, будучи благословленным достатком и любовью образованной жены, казалось, не было недостатка ни в чем, чтобы сделать его дом земным раем.

Но путь этой мирной и счастливой жизни не должен был оставаться таким гладким до конца. Темные и грозные тучи войны вскоре сгустились над нашей землей, и политические конфликты и антагонизмы, которые с годами становились все интенсивнее и острее, в 1861 году переросли в Гражданскую войну. Настал кризис, когда обращение к оружию стало неизбежным, а вместе с ним и необходимость для всех людей решить, кому в первую очередь принадлежит верность — штату или федеральному правительству. По этому вопросу существовали честные разногласия, которые имели место с самого основания Республики.

Он был связан кровными узами с длинным рядом выдающихся людей, которые сыграли заметную роль в событиях, приведших к провозглашению независимости Америки и созданию этого конституционного правительства. Именно Ричард Генри Ли в июне 1776 года внес в Континентальный конгресс ту волнующую резолюцию, которая провозгласила миру, «что эти Соединенные Колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами; что они освобождаются от всякой верности британской короне; и что всякая политическая связь между ними и Великобританией полностью разорвана».

Именно его дед, известный в истории как Генри «Легкая кавалерия» Ли, в долгой борьбе, последовавшей за этой смелой декларацией, наносил такие решительные удары за свободы и права своих соотечественников, что заслужил особую похвалу Джорджа Вашингтона, о котором, в свою очередь, произнес те памятные слова: «Первый в войне, первый в мире и первый в сердцах своих соотечественников». Нося имя, столь тесно связанное со всеми славными достижениями прошлого, было естественно, что он испытывал горячую привязанность к Союзу. Но он был сыном Вирджинии, «где американская свобода впервые возвысила свой голос и где ее юность была вскормлена и поддержана».

Там доктрина суверенитета штата принималась как истинное толкование Конституции почти без разногласий. Ее народ считал, что верность в первую очередь принадлежит штату, и хотя все сожалели о необходимости отделения, немногие, если таковые вообще были, сомневались в праве на него. Когда в апреле 1861 года конвент, представляющий народ штата, принял постановление о сецессии, он без колебаний определил свой путь. Он решил немедленно посвятить себя и свой меч священному долгу защиты ее домов и очагов.

Сформировав кавалерийскую роту, он стал ее капитаном и быстро продвигался по службе, пока не достиг звания генерал-майора. Вскоре после вступления на службу Конфедерации он стал связан с командованием генерала Дж. Э. Б. Стюарта и с тех пор участвовал почти во всех операциях этого бесстрашного и лихого лидера, которого храбрый генерал Седжвик из армии Соединенных Штатов назвал «лучшим кавалерийским офицером, когда-либо рожденным в Северной Америке». 3 июня 1862 года генерал Роберт Э. Ли, отец моего покойного коллеги, принял командование Армией Северной Вирджинии через три дня после отставки генерала Джозефа Э. Джонстона, вызванной ранением, полученным в битве при Севен-Пайнс.

Планы федерального командующего по захвату столицы Южной Конфедерации были хорошо продуманы. Его армия, согласно его собственному отчету, насчитывала 156 000 человек, из которых 115 000 были готовы к бою. Все огромные ресурсы его правительства были задействованы, чтобы позволить ему вести кампанию эффективно и энергично. Его войска были оснащены артиллерией и стрелковым оружием самого современного образца. У них было в изобилии боеприпасов высочайшего качества и достаточные запасы продовольствия и одежды. Ожидалось, что генерал Макдауэлл, находившийся тогда во Фредериксберге с 40 000 человек, а также генералы Бэнкс и Фримонт в долине Вирджинии будут содействовать этому движению. Линия огня медленно, но неуклонно стягивалась вокруг Ричмонда. Эти планы, как я уже сказал, были хорошо задуманы и выполнялись с большой точностью и мастерством.

Для противостояния этому грозному наступлению в Вирджинии было менее 100 000 бойцов, и они значительно уступали врагу как в оснащении, так и в снабжении. Генерал Джонстон, разгадав замыслы своего противника, начал операции, чтобы помешать их осуществлению. Кровавая и упорная битва при Севен-Пайнс была частью выполнения его планов. Когда генерал Роберт Э. Ли принял командование, стало очевидно, что необходимо нанести решительный удар, чтобы спасти южную столицу от осады. Окинув все поле боя острым и опытным взглядом, он увидел, что левый фланг армии Союза, переброшенный через Чикахомини и продвинувшийся на четыре-пять миль к Ричмонду, занимает сильную и почти неприступную позицию. Атака на центр не обещала лучших результатов.

В этих обстоятельствах он обратил свое внимание на правый фланг и, чтобы получить самую полную и точную информацию о позиции и обороне Макклеллана на этой части его линии, приказал генералу Стюарту провести разведку в направлении Олд-Черч и Колд-Харбор. С 1500 отборными бойцами этот цвет южного рыцарства немедленно приступил к выполнению приказов командующего. Этот дерзкий подвиг был широко известен как «рейд Стюарта вокруг Макклеллана». Это факт, что он прошел полностью вокруг армии Союза и, построив мост через Чикахомини, благополучно вернулся в линии Конфедерации. В этой опасной экспедиции ему помогали его самые храбрые и лучшие офицеры, среди которых были генералы Уильям Г. Ф. Ли и его двоюродный брат, лихой Фиц Ли.

Было достигнуто больше, чем ожидалось, и выяснилось, что правый фланг и тыл Макклеллана не защищены никакими серьезными укреплениями. Вследствие полученной информации было принято решение нанести удар в этом направлении, и 26 июня 1862 года началась та серия блестящих сражений, которая завершилась отступлением армии Макклеллана к Харрисонс-Лэндинг на реке Джеймс и избавлением Ричмонда от опасности. 9 июня 1863 года недалеко от Брэнди-Стейшен в округе Калпепер, штат Вирджиния, произошло одно из самых масштабных и упорных кавалерийских сражений всей войны. Две дивизии федеральной кавалерии под командованием генералов Бьюфорда и Грегга при поддержке двух бригад «отборной пехоты» обрушились на Стюарта с такой внезапностью и яростью, что атака была почти увенчана победой. Ничто не спасло его от поражения, если не от еще большей катастрофы, кроме его собственного хладнокровия и хладнокровия его лейтенантов в сочетании с неукротимым мужеством и бесстрашием его кавалеристов.

В этом бою храбрый джорджианец генерал Янг, бывший член этой Палаты, блестящей сабельной атакой, без карабина или пистолета, отразил опасный и дерзкий штурм тыла, в то время как генерал Уильям Г. Ф. Ли с таким же мужеством и напором защищал левый фланг позиций Конфедерации. В этом столкновении генерал Ли получил тяжелое ранение, которое вынудило его покинуть поле боя. Его доставили в Хикори-Хилл в округе Хановер, дом генерала Уикхема, близкого родственника его жены, где он был захвачен в плен и помещен в одиночную камеру в форте Монро в качестве заложника, поскольку некоторые офицеры Соединенных Штатов содержались тогда под приговором к смертной казни в тюрьме Либби в отместку за казнь некоторых офицеров Конфедерации на Западе.

Генерал Кастис Ли, будучи тогда молодым неженатым человеком, состоявшим в штабе президента Конфедерации, встретился под особым флагом перемирия с представителями правительства в Вашингтоне и умолял позволить ему занять место генерала Уильяма Г. Ф. Ли, объясняя свое предложение желанием спасти от наказания невинную жену и детей своего раненого брата. Предложение было отклонено, и ему сказали, что бремя войны должно падать туда, куда его направят случай или судьба.

В этом инциденте мы видим прекрасную и трогательную иллюстрацию силы и теплоты братской любви и рыцарского поведения Ли из Вирджинии. Пока он находился в заключении как военнопленный, терзаемый физическими страданиями и теми душевными муками, которые должен чувствовать чувствительный и высокоорганизованный человек в таких обстоятельствах, пришли печальные вести о смерти его любимой жены и двоих детей; и таким образом добавилось еще одно, самое мучительное из всех горестей, которыми он был поражен. Его старый дом в Вирджинии, связанный со столькими священными воспоминаниями, был превращен в пепел, и теперь от некогда счастливой семьи, которая когда-то занимала его, остался только отец-пленник. Этот груз горя казался бы слишком тяжелым для человеческой выносливости, но он перенес его с твердостью христианского солдата. Он был обменян весной 1864 года и, вернувшись в свою дивизию, возглавил ее во всех сражениях, от Рапидана до Аппоматтокса, где опустился занавес над волнующими и кровавыми сценами, в которых он был таким активным участником.

Как солдат он всегда был спокоен, хладнокровен и уверен в себе. Те, кто имел опыт службы в рядах, знают, что самые храбрые и лучшие солдаты будут колебаться и сомневаться, если у них нет уверенности в способностях, суждениях и дальновидности своего лидера. Солдаты, стоявшие под знаменем Ли, веря, что их благородный командир готов к любым чрезвычайным ситуациям, следовали за ним с непоколебимым доверием, и выжившие свидетельствуют о той привязанности, которой пользовался столь мягкий и в то же время столь храбрый дух.

Никакой более высокой похвалы нельзя произнести человеку, чем сказать о нем то, что можно с полным правом утверждать о генерале Ли: что он был уважаемым и доверенным лидером в той блестящей Армии Северной Вирджинии, которая терпела неудачу только там, где успех был невозможен. Они бросили вызов уважению и восхищению мира, и о их великом капитане было сказано, что «страна, породившая таких людей, как он и те, кто следовал за ним, может смотреть в лицо рыцарству Европы без стыда, ибо отечества Сидни и Баярда никогда не производили более благородного солдата, джентльмена и христианина, чем Роберт Э. Ли».

Эти скудные подробности нашей Гражданской войны были приведены не с целью возрождения неприятных воспоминаний или увековечения междоусобной вражды. Они были рассказаны, потому что составляют важную часть истории жизни того, о ком мы скорбим.

С обеих сторон были проявлены высочайшие качества военного лидера, и это проиллюстрировало, как никогда прежде, мужество, выносливость и напор американского солдата. Все они были американцами, и без различия сторон мы можем претендовать на часть чести их достижений и разделять гордость за их великие имена. Мы предоставили миру неоспоримое доказательство того, что эти Соединенные Штаты непобедимы. Когда при Аппоматтоксе наше оружие было сложено, а знамена спущены, мы вернулись в свои дома без разделенной верности.

Мы верим, что в безопасности Союза — безопасность штатов. И мы радуемся, что «великолепное знамя Республики все еще высоко поднято, его гербы и трофеи сияют в своем первоначальном блеске, ни одна полоса не осквернена и не стерта, ни одна звезда не затменена, неся в качестве девиза не такой жалкий вопрос, как 'Чего все это стоит?', и не те другие слова заблуждения и глупости: 'Сначала свобода, а потом Союз', но повсюду, распростертое во всех своих широких складках, когда они развеваются над морем, над землей и на каждом ветру под всем небом, то другое чувство, дорогое каждому истинному американскому сердцу: 'Свобода и Союз, сейчас и навсегда, единые и неделимые'.

Но, разделяя эти чувства, мы не можем, мы не будем забывать наших славных мертвых. Храбрые люди, против которых мы сражались, не ожидают и не желают такого неестественного поведения. Справедливо ли было дело, за которое они погибли, или нет — обсуждать было бы праздным занятием. Нам достаточно знать, что —


They were slain for us,


And their blood flowed out in a rain for us—


Red, rich, and pure, on the plain for us;


And years may go,


But our tears shall flow


O'er the dead who have died in vain for us.





После прекращения военных действий генерал Ли возобновил занятия фермерством на старой плантации, которую он покинул в 1861 году. Орудия войны были заменены на орудия земледельца, и, следуя за плугом по бороздам, он начал работу по возмещению понесенных им потерь. В 1868 году он женился на мисс Мэри Табб Боллинг, дочери полковника Джорджа У. Боллинга из Петерсберга, и они продолжали жить в Уайт-Хаусе до 1874 года, когда переехали в Рейвенсворт в округе Фэрфакс, где он и скончался.

Он был способным и верным членом Палаты представителей и всегда преданным интересам своих избирателей. В качестве достойной эпитафии его достоинствам можно с полным правом сказать, что он был склонен следовать линии долга до конца. Добросовестное выполнение каждого доверенного ему дела было девизом его жизни. В своем поведении как законодатель он никогда не руководствовался фракционностью или личным интересом, но продвижение общественного блага было мотивом всех его действий. Не демонстрируя никаких показных и блестящих качеств оратора, он отличался наличием здравого суждения и сильного практического здравого смысла. Он был человеком спокойного и ровного темперамента и редко, если вообще когда-либо, контролировался предрассудками или поддавался страстям. Те, кто был связан с ним здесь, помнят его достойное и вежливое поведение. Никакие слова горечи или упрека никогда не срывались с его уст, и он никогда не забывал того, что причитается другим, так же как и самому себе.

Я никогда не слышал, чтобы он сказал недоброе слово о другом, и, хотя он был сдержан и в некоторой степени формален в своем поведении, он был человеком бесконечной доброты:


And thus he bore without abuse,


The grand old name of gentleman.





Как в общественной, так и в частной жизни он являл собой пример, достойный подражания для всех, кто любит истинное благородство человечества. Мы приоткроем занавес лишь для мимолетного взгляда на семейный круг, гордостью и украшением которого была его прекрасная и милая жена. В окружении этой преданной помощницы и двух мужественных сыновей не было дома счастливее в старой Вирджинии. Согретый любовью его большого и великодушного сердца, он был обителью довольства и мира. Грозный вестник никогда не был более нежеланным, чем когда он вошел в порталы Рейвенсворта и навсегда сделал вакантным кресло мужа и отца.

Мы не можем сказать ничего, чтобы облегчить мучительное горе вдовы и детей, но наши сердца наполнены горячей молитвой о том, чтобы величайшие благословения Небес были ниспосланы на них.




Речь господина Герберта из Алабамы.

Господин спикер: в этой краткой дани памяти генерала Уильяма Г. Ф. Ли я был бы недостоин дружбы, на которую имел честь претендовать, если бы позволил себе что-либо иное, кроме языка трезвости и правды. В нем не было никакой аффектации; он не притворялся никем, кроме того, кем был, и несомненно, что если бы он давал указания своему биографу, он установил бы правило, провозглашенное Томасом Карлейлем в его обзоре жизни Локхарта, что биограф в обращении со своим героем «должен иметь страх Божий перед глазами своими и никакой другой страх вообще».

Фруд, как биограф, впоследствии претендовал на то, что применил к жизни Карлейля свое собственное правило; и весь мир знает, что в изображении недостатков характера Карлейля биограф оставил много жалящих слов в сердцах тех, кто любил великого человека при жизни и кто чувствовал, что недостатки, на которых остановился историк, должны были быть погребены вместе с его костями. Биограф, который добросовестно выполнит задачу написания жизни «Руни» Ли, не будет рисовать его гением, подобным Карлейлю; но, сэр, если бы в характере нашего друга была хоть одна черта, которая, будучи обнаженной перед миром даже смелой рукой Энтони Фруда, заставила бы малейший румянец окрасить щеки семьи или друзей, я, знавший его хорошо, не знаю, что это было.

Это правда, сэр, что мне не довелось соприкасаться с ним в ранние годы его жизни. Я не знал его, когда его характер формировался и отливался под влиянием тех щедрых и облагораживающих воздействий, которые окружали его с колыбели до мужества.

Мое личное знакомство с ним, можно сказать, началось только тогда, когда он занял свое место рядом со мной в этом зале. Но слава его опередила его. Представитель самой выдающейся семьи в Америке, он был уже в силу этого обстоятельства заметен с самого рождения; и все же он пришел к нам без единого пятна на своем имени.

Во время Гражданской войны, быстро поднявшись с подчиненной должности до высокого командования и всегда находясь в ярком свете, который окружал его как сына самого выдающегося генерала современности, он вел себя как солдат без упрека. Ни в гражданской жизни, ни на войне клевета не нападала на него. Такой человек, вступая здесь на новый путь, привлекал внимание, как только входил в этот зал.

Вскоре тем, кто внимательно наблюдал за ним, стало ясно, что он был удивительно скромен. Эта скромность не была застенчивостью. Он всегда был уравновешен. На этом этаже, обращаясь к публичному вопросу так же, как в частной беседе среди своих друзей, он всегда имел легкие, непритязательные манеры истинного джентльмена, но его скромность легко проявлялась в полном отсутствии самоутверждения. Он никогда не выдвигал себя вперед, кроме случаев, когда к этому побуждал долг, и тогда он не делал ничего ради показа; он никогда не произносил ни слова ради себя, а только ради своего дела.

Он действительно не претендовал на ораторское искусство; он никогда не обучался его приемам; но его ум был широким и высококультурным, он обладал огромным запасом энергичного здравого смысла и выражал себя легко и точно. С этими способностями он со временем занял бы место сильного спорщика.

Будучи широко патриотичным, он в то же время обладал высоким чувством обязательств перед своими непосредственными избирателями, и он был терпелив в замечательной степени. Его округ, вы помните, господин спикер, лежал прямо за Потомаком.

Его избирателям было легко приехать в Капитолий, и, естественно, многие из них искали должности из его рук. Я сидел рядом с ним в 51-м Конгрессе. Часто я знал, что его вызывали по карточкам дюжину раз в день; и если он когда-либо выражал мне, что обеспокоен этими прерываниями, он никогда не забывал показать своими словами, что его раздражение проистекало не столько от настойчивости его друзей, сколько от его неспособности служить им.

В обращении он был удивительно приятен. Действительно, его манера была настолько приветливой, настолько приятной, настолько сердечной и искренней, что память о его добром приветствии не будет забыта, пока не уйдет все поколение его друзей. Кто из его коллег на этом этаже когда-либо перестанет помнить его, как утро за утром весной он приходил в этот зал, принося из дома корзину роз, чтобы раздать их своим друзьям? Он не искал популярности. Такая мысль не приходила ему в голову, и она не приходила в голову никому здесь. Он просто любил своих друзей, и он любил цветы так же, как любил все прекрасное и истинное.

Такой человек не мог не быть, как генерал Ли, образцовым братом, мужем и отцом. Во всей его жизни не было ничего более прекрасного и красивого, чем его семейные отношения.

В нем не было никаких приемов демагога; он всегда был верен себе, а значит, никогда не был фальшив ни с кем. Весь его образ жизни и беседы иллюстрировали, что он был достойным сыном своего благородного отца; что с юности он извлекал пользу из наставлений и примера того выдающегося вождя, который провозгласил в тех памятных словах, уже процитированных моим красноречивым другом [господином Такером], что долг — это самое возвышенное слово в английском языке. И, господин спикер, позвольте мне сказать, что идея, выраженная этим словом «долг», как учил отец и практиковал сын, была гораздо выше того идеала, каким бы возвышенным он ни был, который излагали философы, подобные Платону и Цицерону. Для Ли долг означал христианский долг.

Со всеми этими характеристиками генерал Ли не мог не расти и продолжать расти, как он это делал, в силе и влиянии в таком органе, как этот; и если бы он был сохранен для той долгой карьеры в этом зале, на которую надеялись его друзья, он поднялся бы до известности как законодатель.

Но этому не суждено было сбыться. Он ушел от нас навсегда.

Когда такой человек умирает среди нас, пусть критики придираются, как хотят, по поводу времени, потраченного на памятные речи. Мы нанесли бы насилие нашим собственным чувствам, если бы не остановились, чтобы почтить его память; мы поступили бы неправильно по отношению к американскому народу, чьим наследием они являются, если бы не распространили перед ними уроки его жизни, чтобы вся страна могла почитать его добродетели, а молодежь страны могла подражать его примеру.



Речь господина Германна из Орегона.

Господин спикер: из всех живописных мест на лице земли, пожалуй, нет ни одного, которое могло бы соперничать по живописной красоте с горой Арлингтон в штате Вирджиния. В тени первобытного леса сзади, а спереди украшенный полого спускающейся лужайкой, декорированный пестрыми цветами и художественно подстриженными кустарниками, с темно-зелеными водами Потомака, отливающими и приливающими неподалеку, и в полном обзоре великолепного столичного города могучей нации, стоит величественный старый особняк с его классическими колоннами, где почти пятьдесят пять лет назад родился наш ушедший друг и коллега, и один из любимых представителей народа Вирджинии — генерал Уильям Г. Ф. Ли. Рожденный в Вирджинии, он оставался вирджинцем непрерывно до часа своей смерти.

Унаследовав воинский гений своих выдающихся предков, он рано стремился к карьере на военной службе своей страны, и в сравнительно раннем возрасте двадцати лет мы находим его прощающимся со своими университетскими занятиями в Гарварде и присоединяющимся к армии в ее экспедиции в Юту в 1858 году, где он впервые испытал усталость и лишения, присущие жизни солдата в долгом марше по засушливым равнинам и через горные каньоны на территорию мормонов. Перспектива бездействия с долгим периодом в гарнизоне оказалась разочарованием для столь амбициозного духа, и он ушел в отставку и вернулся к домашнему приему на своей ферме в Вирджинии.

Вскоре, однако, признаки долгого мира оказались обманчивыми, и сцена изменилась. На этот раз было предрешено, что он должен увидеть ужасный конфликт, в котором одна часть его несчастной страны должна была вступить в смертельный бой с другой частью. Повинуясь тому, что он считал мандатом своего штата, он последовал импульсу своих чувств и примеру своих родных и друзей, и поставил все на карту в этой вере. Он участвовал сразу и наиболее активно в некоторых из самых кровавых сражений Гражданской войны. Раненный в одном месте, взятый в плен в другом, затем обменянный и снова в авангарде битвы, мы находим его следующим за «безнадежной надеждой» до конца борьбы при Аппоматтоксе, когда он снова вернулся на старую ферму.

Он обладал безраздельным доверием своих избирателей. Он рассматривался ими, как он долго наблюдался нами в наших тесных ассоциациях с ним в этом зале, и особенно в комитетских комнатах, как умный и добросовестный законодатель, трудолюбивый слуга народа, придворный джентльмен, щедрый и преданный компаньон. Лояльный, как он был, к своим политическим убеждениям, он был все же самым внимательным и самым консервативным в своих отношениях с теми, кто радикально отличался от него. Он восхищался откровенностью; он презирал двуличность. Хотя он был послушен разумным эдиктам кокуса и партийной организации, мы вспоминаем случаи, когда он был готов подняться над партийным. Он был таким же широкомасштабным и всеобъемлющим в изучении и выполнении своего долга по отношению ко всем частям и всем интересам своей воссоединенной страны, как он был озабочен искоренением междоусобной вражды и искренним и щедрым сердцем в своих социальных обязательствах перед всеми своими ближними.

Самое трогательное воспоминание, которое мы храним о доброте сердца генерала Ли, относится к его обычаю весной приносить в этот зал со своей фермы большое количество прекрасных роз и раздавать их своим коллегам обеих политических партий на этом этаже с его комплиментами. Здесь у нас есть практическая иллюстрация того, что цветы — это интерпретаторы лучших чувств человека. В восточных странах язык цветов рано изучался и делался выразительным. Как говорит Персиваль:


Each blossom that blooms in their garden bowers,


On its leaves a mystic language bears.





С генералом Ли они несли вести доброй воли как партийному другу, так и партийному врагу. Они говорили в немом красноречии о широком сердце того, кто «любил своих ближних». Мало, однако, он думал в то время, что эти прекрасные розы особенно говорили ему как эмблемы близкого бессмертия. Пробуждаясь от своего зимнего сна, они были также предвестниками более светлого дня для него и цветения славного воскресения. У немцев есть поговорка, что «тот, кто любит цветы, любит Бога». Если это применить к генералу Ли, у нас есть благословенная уверенность, что он приблизился к небесному престолу.

Генерал Ли принадлежал к одной из самых исторических семей Америки. Оглядываясь назад на раннее поселение и пионерские борьбы полуострова, а затем через плантационный и колониальный период всей Вирджинии, мы везде обнаруживаем гений, бесстрашное мужество, независимость и решительный патриотизм Ли. Было хорошо сказано, сэр, что Вирджиния — мать президентов; и это правда. Мимолетного размышления недостаточно, чтобы продемонстрировать различные причины, которые объединились, чтобы даровать Старому Доминиону эту известность. Зрелое изучение, однако, послужит двойной цели. Оно научит нас не только тому, как Вирджиния больше, чем любой другой штат, стала питомником для президентов и государственных деятелей, но и тому, как в то же время были даны характер и слава ее выдающейся семье — Ли.

Постоянство и процветание государств и политических тел в такой же степени зависят от характера их надстроек, как прочность и стабильность материального здания — от фундамента, на котором оно покоится. Аргонавты Вирджинии объединили в замечательной степени гордость, культуру, образование и лояльность кавалеров с убежденностью в цели, воинским мужеством и дисциплиной последователей Кромвеля. Сначала пришел героический авангард — люди, подобные капитану Джону Смиту, — которые проложили путь через леса Джеймса, Йорка, Чикахомини и Паманки. Затем последовали утонченные, полные энтузиазма и рыцарские джентльмены полированного двора Карла I, со многими из духовенства, которые принесли с собой свою интенсивную лояльность Короне, а также епископальному правительству и англиканскому ритуалу. Среди них также были прозелиты-роялисты; старые и почетные семьи после поражения Карла, ищущие изгнания в далекой, но верной Вирджинии. Затем пришли те, кто торжествовал при Нейсби, сверг королевскую власть и поддерживал конституцию королевства и целостность Великой хартии вольностей и Петиции о правах.

Необходимость самообороны и поддержания порядка породила самоуправление и утверждение индивидуальных прав, и они объединили широко варьирующиеся элементы сообщества в лояльный союз. Именно амальгамация таких духов в Вирджинии в 1676 году потребовала права на личную свободу, всеобщее избирательное право и представительство; и здесь была разыграна прелюдия той великой драмы сто лет спустя, когда вирджинец от имени целой нации написал бессмертные слова, которые провозгласили всему миру «неотъемлемое право на жизнь, свободу и стремление к счастью». Здесь были Ли, Патрик Генри, Рэндольфы, Джефферсоны, Мэдисоны и Мейсоны Вирджинии; и здесь, чтобы закрыть драму триумфальной армией свободы, был самый выдающийся из них всех — Джордж Вашингтон. Именно от таких предков произошел наш покойный коллега, и именно из таких учений и таких примеров он впитал свои ревностные убеждения в правоте и свое твердое уважение к возвышенным прерогативам свободного народа.




Речь господина Вашингтона из Теннесси.

Господин спикер: 15 октября прошлого года смерть снова вторглась в ряды этой Палаты. Таинственный посланник возложил призыв своей холодной безмолвной руки на того, кто безмерно расположил к себе всех, кому посчастливилось его знать. Сегодня мы делаем паузу среди суеты государственных дел нации, чтобы оплакать потерю страны и отдать справедливую дань уважения благородному покойному. Когда такой человек, как наш покойный коллега, генерал Уильям Г. Ф. Ли, забирается из нашей среды, образуется пустота, которая никогда больше не может быть заполнена. Это не его видимое присутствие или его осязаемое тело, по которым мы будем так сильно скучать. Это магнетизм чистого ума, тихое, мощное влияние безупречного характера, сила великой, доброй и благородной души возвышать и облагораживать всех, с кем она вступала в контакт, что окажется нашей невосполнимой потерей. Ни один человек никогда не общался с генералом Ли, не чувствуя себя лучше от этого. Быть с ним заставляло вас чувствовать себя как человек, который сделал глубокий вдох чистого свежего воздуха в свои легкие после дыхания удушливой атмосферой тесной комнаты. Его мысли, его разговор, его идеи распространяли вокруг него здоровую и крепкую мораль, которая была так же естественна для него, как ее нежный аромат для розы. Скромный и нежный, как женщина; сочувствующий, как ребенок; простодушный, как день; логичный, хорошо обученный, точный ум; ужас перед несправедливостью; абсолютно лишенный обиды; доброжелательное лицо и великолепное телосложение делали его действительно человеком среди людей.

Сэр, я верю не только в раннее обучение, но и в силу раннего окружения и семейных традиций. Происходя из прославленной линии государственных деятелей и патриотов, которые оставили свой след на каждой странице истории, гражданской и военной, этой страны от колониальных дней до настоящего времени; родившись на тех прекрасных высотах, возвышающихся над этим городом в Арлингтоне, где дом был наполнен освященными реликвиями и сама атмосфера, которой он дышал в детстве, была пропитана традициями и наставлениями «Отца своей страны»; его мать была дочерью Джорджа Вашингтона Парка Кастиса, приемного сына бессмертного Вашингтона; его отец — всемирно известный военный командующий, уравновешенный, спокойный, терпеливый, достойный, славный генерал Роберт Э. Ли, было бы неестественно не ожидать найти отпечаток всего этого на сердце, уме, характере и жизни генерала Уильяма Г. Ф. Ли.

Для некоторых мои слова панегирика могут показаться льстивыми; но, зная его публично и в частном порядке, дома у его собственного очага, а также за границей на активном поле жизни, я знаю, что мои бедные слова могут лишь не отдать полной справедливости его истинной ценности. С ним выполнение долга сопровождалось не резким словом или циничным выражением; напротив, его спокойствие и неизменная сладость манер были почти поэтичными. Я вспоминаю примечательный случай в 50-м Конгрессе, когда, настаивая в самых трудных обстоятельствах на принятии законопроекта о помощи Епископальной средней школе недалеко от Александрии, он был умеренным и терпеливым. Стоя на республиканской стороне этого зала, среди тех, кто допрашивал его, его слова падали мягко и ровно, как снежинки на бурную Палату, которая в конечном итоге почти единогласным голосованием приняла его законопроект.

Он избегал публичности; поэтому он никогда не выступал на этом этаже, если это не было необходимо для продвижения меры, доверенной его попечению; тогда он всегда оправдывал себя с честью. В комитете и среди своих коллег его влияние было неотразимым, потому что его суждение и честность были выше споров.

С ним государственная должность была общественным доверием, которое он принимал и администрировал для своего штата и своих избирателей без учета расы, цвета кожи или партийной принадлежности. Много раз я видел его, когда он приходил из своего загородного дома утром, встреченным на депо дюжиной или более своих избирателей, требующих его внимания к их частным делам с Департаментами Правительства.

Терпение и нежная забота, с которыми он слушал и заботился о каждом, были отеческими и трогательными. Его любовь к маленьким детям была интенсивной и красивой. Ничто не делало его счастливее, чем наполнить руки и карманы какого-нибудь маленького парня конфетами и фруктами, требуя только взамен застенчивой ласки. В его доме его идеально сбалансированный христианский характер сиял в своем ярчайшем свете. Как отец и муж он был действительно образцовым человеком.

Я не буду пытаться сделать расширенный биографический очерк; это уже было хорошо сделано другими. Тем не менее, я не могу удержаться от того, чтобы сказать, что на каждом этапе своей карьеры генерал Ли выполнял свой долг полностью, движимый исключительно и только самыми высокими мотивами.

Окончив Гарвард в двадцать лет, он был назначен младшим лейтенантом регулярной армии. Я часто слышал, как он рассказывал об утомительном переходе через равнины в Калифорнию со своим полком, задолго до прихода цивилизации и железных дорог, когда большая часть этого пути через пустыню была сопряжена с опасностью из-за кочующих отрядов враждебных индейцев. Уйдя из армии, он женился и поселился в историческом поместье Уайт-Хаус в низовьях Вирджинии. Там он был типичным южным помещиком, человеком утонченным и культурным, принимавшим активное участие в сельском хозяйстве и общественных делах своего края. Когда война между штатами призвала сынов Вирджинии на ее защиту, он снова стал солдатом.

На протяжении всей борьбы он исполнял свой долг и был готов к любой возложенной на него ответственности. Его солдаты любили и доверяли ему, как отцу, ибо знали, что он не пожертвует ни одной жизнью ради пустой славы. Самой печальной главой в его жизни было время, когда — будучи военнопленным в форте Монро, тяжело раненным, с висящим над головой приговором к смертной казни в порядке возмездия, в ежечасном ожидании его исполнения — он узнал о смертельной болезни жены и двоих маленьких детей, находившихся всего в нескольких милях от него. Его друзья настойчиво просили позволить ему пойти и проститься с ними в последний раз на этой земле. Преданный брат пришел, подобно Дамону из древности, и предложил свою жизнь вместо жизни «Руни». Война, неумолимая война, всегда суровая и жестокая, не могла принять эту замену, и пока больной раненый солдат, приговоренный к смерти, лежал, сам едва живой, в темнице форта, его жена и дети «переправились через реку, чтобы отдохнуть под деревьями» и ждать там его прихода. И все же ни слова упрека не сорвалось с его кротких уст. Он принял все это как превратности войны.

На всех жизненных путях — как студент колледжа, как офицер регулярной армии, как плантатор на Паманки, как командир кавалерии в Гражданской войне, как фермер, борющийся с хаосом и неразберихой, охватившими его при новом порядке вещей после отмены рабства, как президент Сельскохозяйственного общества Вирджинии, как сенатор штата и как член Конгресса — генерал Уильям Г. Ф. Ли отвечал всем требованиям, был готов к любой чрезвычайной ситуации и оставил после себя имя, полное чести, правды и добродетели, которое должно стать благословенным наследием и вдохновением для более благородной и возвышенной жизни для всех тех, кто придет после него.




Речь мистера Хендерсона из Иллинойса.

Господин спикер: В мои намерения сейчас не входит произносить пространные речи о жизни и государственной службе покойного генерала Уильяма Г. Ф. Ли. Другие джентльмены Палаты, более близко знавшие генерала Ли при жизни, лучше подготовлены воздать должное его памяти, чем я. Но, будучи в весьма приятных отношениях с покойным в течение четырех лет его службы в качестве члена этого органа, я желаю выразить глубокое уважение, которое я питал к нему как к джентльмену высокого характера и благородных, мужественных качеств. Происходя из одной из самых уважаемых семей штата, в котором он родился, он получил либеральное образование, в раннем возрасте поступил в армию в чине младшего лейтенанта и прослужил в этом качестве до 1859 года, когда ушел в отставку и вернулся к мирным занятиям гражданской жизни. В 1861 году он последовал за своим прославленным отцом и поступил на службу Конфедеративных Штатов в качестве капитана кавалерии. В том, что он был храбрым и доблестным солдатом, нет никаких сомнений, ибо его военная история показывает, что он поднимался шаг за шагом от звания капитана до звания генерал-майора кавалерии. В 1865 году он сдался вместе с отцом при Аппоматтоксе и, как я рад верить, возобновил свою верность и преданность правительству Соединенных Штатов.

Я могу лишь пожелать, господин спикер, чтобы такие славные имена, как имена генерала Уильяма Г. Ф. Ли и его выдающегося отца, никогда не были вовлечены в восстание против правительства своей страны. Но они сочли своим долгом следовать судьбе своего штата, и давайте сегодня, скорбя об уходе нашего покойного друга, порадуемся тому, что за капитуляцией при Аппоматтоксе последовало восстановление Союза, и что наша воссоединенная, неделимая страна сейчас является одной из самых сильных, могущественных и процветающих наций на земле.

Будучи членом Палаты представителей, хотя он и не был склонен активно участвовать в обсуждении общественных и политических вопросов, генерал Ли тем не менее проявлял большой интерес ко всему, что касалось общественного благосостояния, и особенно к тому, что, по его мнению, отвечало интересам его непосредственных избирателей. Он был способным, верным и эффективным членом Палаты представителей, а также благородным, мужественным человеком, и за все время моего общения с людьми я никогда не встречал более добродушного, сердечного, приятного джентльмена, чем тот выдающийся гражданин, памяти которого мы отдаем дань сегодня. Я хорошо помню его добрые приветствия, и я уверен, что все мы, знавшие генерала Ли, глубоко сожалеем о его потере как члена этого органа, в который он был в третий раз избран своими доверявшими ему избирателями, и выражаем его скорбящей семье наши теплые, искренние соболезнования.



Речь мистера Чипмана из Мичигана.

Господин спикер: Я не привык выступать по подобным поводам, но одна из радостей моей жизни, поистине великая радость, — чувствовать, что я занимал место в сердце джентльмена, которого мы сейчас поминаем. Я знал его очень хорошо и во многих отношениях считал его одним из самых удачливых людей, которых мне когда-либо доводилось знать. В то время как многие здесь борются за славу, в то время как многие из них покинут эту борьбу с разбитым сердцем, утомленные, побежденные, он обладал той силой, тем обаянием, столь драгоценным и столь прекрасным, привязывать к себе людей узами привязанности. Маленькие дети любили его.

В нем была мягкость, сладость поведения, которые привлекали их к нему, и хотя его имя, возможно, не прозвучит в трубе славы, все же тонкая сила его кротости и доброты проникла во многие жизни, сформирует многие судьбы и будет иметь силу в истории мира большую, чем та, которую проявят многие из тех, кто придет после него здесь. Он был солдатом, но был кротким и добрым. Он был потомком длинного ряда славных предков, но не верил, что одно лишь богатство необходимо для респектабельности или величия. Он был фермером и любил землю. Он смотрел на созревшее зерно как на цветок человеческой надежды и как на служителя человеческих нужд. Он любил дыхание скота и считал занятие земледельца самым благородным и лучшим, которым мог заниматься человек. Он был истинным сыном земли — сердечным, простым, кротким, правдивым.

Но, сэр, подробности его карьеры, как общественной, так и частной, были пересказаны теми, кто знал его хорошо; были пересказаны с большой силой, с большим красноречием и уместностью. Есть, однако, одна часть этой карьеры, к которой я хочу обратиться. Он участвовал в памятной борьбе, которая потрясла эту нацию от центра до периферии и которая приковала к себе взоры цивилизованного мира. Я хочу по этому случаю подчеркнуть, что где бы мы ни стояли в этой борьбе, все, что было хорошего и великого в любом человеке, участвовавшем в ней с любой стороны, является драгоценным наследием для всего американского народа сегодня. Мы доказали, что на Севере, Юге, Востоке, Западе мы не выродились в качествах, которые делают нацию великой.

Грант и Ли, Шерман, Шеридан и два Джонстона ушли от нас навсегда, и каждый день зеленая дернина мира, цветы привязанности возлагаются на могилу какого-нибудь героя в синем или сером. Но я люблю думать, что над этими могилами стоит Гений американской свободы, безмятежный и величественный, и велит миру видеть, какими храбрыми были сыны Республики в прошлом; какими объединенными они являются в одной цели и одной судьбе в настоящем; как несомненно они станут народом, известным своей разумной свободой, совершенным союзом и достаточной материальной мощью, чтобы быть грозными и справедливыми в равной степени для других наций земли.

И поэтому, сэр, я прихожу и возлагаю цветы моего Северного дома на гроб этого сына Вирджинии, этого доброго гражданина, этого патриота, этого человека, который, я горжусь тем, что верю, держал даже меня в своей привязанности. И когда джентльмены здесь говорят об ужасе и тайне смерти, я говорю им, что для такого человека смерть не имеет ужасов, и что для доброго человека она не имеет тайны; ибо в том безграничном будущем, которое должно быть населено всеми сынами человеческими, должно быть, будет хорошо всем нам.



Речь мистера Уилсона из Западной Вирджинии.

Господин спикер: Палата уже услышала от его друга и преемника историю жизни генерала Ли. Поэтому я не буду повторять ее даже в кратчайших чертах. Достаточно сказать, что он был одним из длинной череды выдающихся людей, которые благодаря некоторой врожденной силе и добродетели выделялись в трех поколениях как лидеры своих соплеменников; что он был сыном величайшего из всех, кто носил это имя, и что в ранней молодости он проявил солдатские инстинкты и солдатские способности, которые, казалось, исторически ассоциировались с ним.

С такой родословной и с такой историей он пришел в эту Палату, и я считаю, что не могу сегодня воздать более высокой дани его памяти, чем сказать, что во всех своих отношениях с нами здесь он был воплощением кротости и скромности. Действительно, господин спикер, когда я сейчас вспоминаю генерала Ли и исследую с болящим сердцем память о тесной и сердечной дружбе с ним, я могу с уверенностью сказать, что в сочетании этих редких черт я никогда не знал ему равных. Они были частью его натуры, не более проявленной в деловом и социальном общении с коллегами, чем в его отношениях с рассыльным, который оказывал ему услуги и который научился считать себя в некотором роде особым другом и соратником генерала Ли.

Многие из нас, несомненно, могут вспомнить явную гордость маленького парня, который время от времени ставил на наши столы розы, которые его добрый покровитель приносил корзинами весенними утрами из своего дома в Вирджинии, чтобы скрасить заседания Палаты. И эта кротость и скромность были тем более привлекательны, что они были украшением искреннего и мужественного характера. Сколько досталось ему как богатое наследие предков и сколько было вложено в его натуру воспитанием его юности — праздно гадать. В обоих отношениях он был вознесен далеко над общей долей людей. О его матери те, кто знал ее хорошо, говорят, что она была одной из самых образованных и в то же время самых домашних, разумных и практичных женщин. О влиянии и учении его отца, не говоря уже о его возвышенном примере, у нас есть поразительные доказательства, если бы они были нужны, в письмах, которые были опубликованы. Позвольте мне выбрать лишь случайное выражение из этих непосредственных излияний сердца Роберта Э. Ли по отношению к сыну, которого он так любил. «Мой драгоценный Руни», как он имел обыкновение называть его.

Когда мальчику еще не было десяти лет, он заканчивает игривое письмо, приспособленное к таким нежным годам, этими искренними словами:

Будь правдивым, добрым и великодушным и искренне молись Богу, чтобы Он дал тебе силы соблюдать Его заповеди и ходить в них во все дни жизни твоей.


Год спустя, написав с корабля «Массачусетс» у Лобоса своим двум сыновьям письмо, полное интереса для мальчиков, он призывает их к усердию в учебе:

Я не буду чувствовать своей долгой разлуки с вами, если обнаружу, что мое отсутствие не принесло вам никакого вреда и что вы оба выросли в доброте и знаниях, а также в росте; но как я буду страдать по возвращении, если произойдет обратное. Вы входите во все мои мысли, во все мои молитвы, и от вас отчасти будет зависеть, буду ли я счастлив или несчастен, так как вы знаете, как сильно я вас люблю.


Десять лет спустя, когда сын стал лейтенантом в армии, он наставляет его:

Надеюсь, ты всегда будешь отличаться тем, что избегаешь всеобщей пагубы — виски — и всякой безнравственности. И тебе не нужно бояться быть исключенным из общества, которое предается этому, ибо ты завоюешь их уважение, так как все почитают добродетель, если даже не практикуют ее. Надеюсь, ты заведешь много друзей, так как будешь общаться с теми, кто заслуживает этого чувства. Но беспорядочные связи ты найдешь утомительными и запутанными, и их можно избежать вежливостью и обходительностью. Когда я думаю о твоей юности, импульсивности и многих искушениях, твоем расстоянии от меня и легкости (и даже невинности), с которой ты мог бы начать ошибочный путь, мое сердце содрогается во мне, и все мое существо дрожит от возможных результатов. Да хранит тебя Всемогущий Бог в Своем святом попечении. Его милосердному провидению я вверяю тебя, и я буду полагаться на Него и на силу молитв, которые будут ежедневно и ежечасно возноситься теми, кто любит тебя.


Год или два спустя, в день Нового года, 1859, он пишет:

Я всегда думал, что в тебе есть задатки хорошего солдата, и верю, что ты докажешь это. Я не могу выразить удовлетворение, которое я испытал, встретив полковника Мэя в Нью-Йорке, от похвалы, которую он высказал в адрес твоей солдатской выучки, твоего рвения и твоей преданности долгу. Но я был более доволен отчетом о твоем поведении; это больше тронуло мое сердце и стало для меня бесконечным утешением. Держись своей чистоты и добродетели; они гордо поддержат тебя во всех испытаниях и трудностях и подбодрят тебя в любой беде.


Так же, когда молодой лейтенант женился и обосновался как типичный вирджинский фермер в поместье, оставленном ему дедом Кастисом, известном «Уайт-Хаус» на Паманки, доме Марты Вашингтон:

Я рад слышать, что твои рабочие все оплачены и что ты так хорошо распорядился своими средствами, что у тебя хватило на твои цели. Как ты начал, надеюсь, ты продолжишь никогда не превышать своих средств. Это избавит тебя от многих тревог и унижений и позволит сохранить независимость характера и чувств. Легче привести наши желания в соответствие с нашими средствами, чем наши средства в соответствие с нашими желаниями. На самом деле, нам нужно немного. Наше счастье зависит от нашей независимости, успеха наших операций, процветания наших планов, здоровья, довольства и уважения наших друзей, всем этим, мой дорогой сын, я надеюсь, ты сможешь наслаждаться в полной мере.


С такими советами, сияющими отцовской любовью и подкрепленными постоянным примером жизни отца, неудивительно, что сын вырос в мужественности, кротости и скромности, благотворительности суждений, незаметной и терпеливой преданности долгу и личной привлекательности генерала Ли.

Господин спикер, я мог бы сказать гораздо больше, побуждаемый сильной и непритворной привязанностью и чувством общественных заслуг нашего покойного коллеги, но когда есть так много желающих выступить, нет необходимости пытаться составить каталог его частных добродетелей и общественных заслуг.

Возможно, я могу уместно добавить слово в заключение о военной карьере генерала Ли. От капитана добровольческой кавалерии он поднялся по своим заслугам в возрасте двадцати шести лет до звания генерал-майора. Я не искал в летописях войны, чтобы пересказать его военную историю, ибо не солдата я поминаю, но я могу напомнить свидетельство, которое не будет неуместным занести в протокол здесь сегодня. Мне довелось быть в компании генерала Джозефа Э. Джонстона примерно в то время, когда генерал Ли был впервые выдвинут в Конгресс. Старый командир, который, как все знают, не был склонен к излишним речам, выразил мне свое сердечное удовлетворение по этому поводу, и, делая это, свою высокую оценку генерала Ли как человека и его способностей как солдата. Его похвала была сильной и безудержной, и никто не усомнится в ее искренности. Господин спикер, что еще мне нужно добавить, кроме того, что во всех актах и отношениях жизни, как сын и солдат, как муж и отец, как частный гражданин и как представитель народа, как друг и как христианин, наш ушедший коллега оставил память, которую мы можем по праву лелеять, и пример, которому мы можем по праву следовать.



Речь мистера Каммингса из Нью-Йорка.

Господин спикер: Как ни велика наша страна, ее история сравнительно коротка. Хотя она коротка, она чрезвычайно поучительна. Насколько может быть результат в постоянно повторяющихся событиях, это результат огромной социальной и политической борьбы. Сэр, вряд ли подходит случай ссылаться на происхождение этой борьбы или прослеживать ее ход, но стремление к народному правительству прослеживается на протяжении многих веков. По мере приближения к нашему времени оно становится более осознанным и решительным. Наша великая Декларация была его лучшим провозглашением. Наша писаная Конституция была его самым кратким выражением. События, которые породили их, основали нормальную школу патриотизма. В ней был усовершенствован новый курс. Верность лорду и королю была вытеснена верностью правам человека. Провозглашенные в зале совета, эти права должны были быть завоеваны на поле боя. Йорктаун завершил нашу первую попытку создания нации; мы стали мастерами при Аппоматтоксе. Первое провозгласило доблесть Конфедерации, второе засвидетельствовало силу Союза. Оба удивили мир. Оба произошли в Вирджинии.

Заметными в этом аналоге нашей истории были Ли из Вирджинии. У них родословная, слишком прославленная для похвалы. Ее гербы слишком ярки для украшения. Она уходит корнями в века, верная чести и правде. Тот, кого мы оплакиваем сегодня, был одаренным отпрыском этого великого имени. Его высшее отличие было завоевано в рядах Конфедерации.

Слава Богу, я могу теперь говорить о нашей Гражданской войне с удовлетворением, а не с неохотой. Я упоминаю об этом с удовлетворением, сродни тому, которое чувствуешь, глядя на равнину, удобренную наводнением. Цветы распускаются, птицы поют, и золотое зерно кивает на солнечном свете. Но наша Гражданская война была больше похожа на потрясение, чем на потоп. Она потрясла каждую балку в грандиозном сооружении, которым мы удивили мир. Другие правительства пали под собственным весом; наше несравненное здание не могло быть разрушено взрывом.

Оба участника стояли на страже народного принципа и не позволяли его подорвать. Они были обучены в одной школе и одним учителем. Местная привилегия была так же сильна у одного, как и у другого. Спор заключался в том, выдержит ли Союз напряжение расовой проблемы и проблемы рабства. Долгий и досадный спор был перенесен на поле боя. Ни в каком другом отношении наша система даже не была под угрозой. Эта тесная связь в корне заставила гневное расхождение начать ассимилироваться с самого начала.

Это было настолько родственно, что когда Грант встретил своего героического противника при Аппоматтоксе, он говорит, что впал в такое воссоединение с ним, что ему дважды пришлось напоминать о случае, который свел их вместе. Затем он примирился с этим и обращался с теми, кто сдался, не как с побежденными, а как с возвращенными. Линкольн пошел дальше. Он нашел законодательный орган Конфедерации готовым к его руке и незамедлительно позволил ему исправить ситуацию. Смешивая таким образом серое с синим, он не был ни дальтоником, ни слабовидящим. Он знал, что делал. Он желал смешать их, как символ более совершенного Союза. Возможно, законодательный орган Конфедерации лучше всего соответствовал его цели.

После этого свидетельства мне кажется чем-то вроде измены этому великому имени пытаться исключить доблесть Конфедерации из летописей борьбы или из славы ее великого завершения. Ни актом, ни актером нельзя выгодно пожертвовать.

Господин спикер, на днях в этом самом Зале я возложил венок на гроб мертвого товарища. Сегодня я пытаюсь почтить добродетели коллеги-конфедерата. Оба умерли, будучи членами этой Палаты. То, что оба были моими соотечественниками, согревает мое сердце. Как мои соотечественники, я не могу делать никаких неблаговидных различий. Если бы они были живы, никто из них не позволил бы этого, и более безрассуден, чем я, тот, кто осквернил бы память любого из них.

Господин спикер, я сказал, что могу говорить о Гражданской войне с удовлетворением, а не с неохотой. Случай побудил меня сказать это. Случай требует, чтобы я, как солдат Союза, изложил свои причины. Мы учимся на опыте, а война — это самый суровый вид опыта. Когда она подняла свой ужасный фронт и начала свою работу кажущегося опустошения, мы отпрянули от ее ужасного обещания. Мир смотрел, чтобы увидеть нас расчлененными; но великая Республика, подобно дерзкому крейсеру, вышла из бури целой от киля до клотика. Ни одна скоба не ослабла, ни одна доска не выгнулась, ни один рангоут не был разбит. Внутри пришлось провести перестройку. Вверху Звезды и Полосы поднимались и опускались в изящном признании испытания. Гром ее бортовых залпов провозгласил ценность этого наглядного урока в создании нации.

Мы научились более справедливому пониманию самих себя как целого народа, и если бы это было все, это стоило обучения. Но мы, кроме того, собрали в нашу сокровищницу знаний огромные запасы для использования либерального экономического правительства. Мы влили в наши законы, наш язык и наши институты новую энергию для завоевания и для человеческого просвещения. Продажность, которая преследует великие усилия, несомненно, была. Но высокий прилив конфликта не показал никакого наемного налета. С обеих сторон он был продиктован высочайшими мотивами патриотизма и чести и в защиту народного принципа. Этот принцип с нами означает местное самоуправление и представительный союз. Мятежный клич был потому, что они думали, что местное правительство в опасности. Федеральный возглас был за представительный союз. Вместе они приветствовали одно и то же глубоко укоренившееся чувство.

Те, кто хотел бы изучить этот феномен, должны помнить, что там, где мнения приближаются по параллельным линиям, но из-за какого-то интереса или чувства отказываются сливаться, страсти могут воспламениться. Тогда слияние происходит в ужасном жаре. Жар должен быть достаточным, чтобы устранить препятствия, чтобы масса могла стать единой. У нас в результате прочно установленный представительный союз местных самоуправлений. Процесс охлаждения и отделки не оставил никаких трещин. Сэр, каким солдатом должен быть тот, кто не гордится тем, что был закален в таком испытании? Если после несравненного турнира это не дух победителя и побежденного, то огни рыцарства погасли и великодушие больше не существует.

Господин спикер, я не знаю большей похвалы жизни, чем сказать, что она была одним из честных стремлений. Какие бы способности ни составляли ее, это сфера человеческого долга. Когда к этому добавляется совесть, адекватная всем внушениям великой и занятой карьеры, сумма человеческого совершенства была достигнута. Все это, я верю в своей душе, можно правдиво сказать о «Руни» Ли. «Руни» был термином нежности его отца, который все, кто знал его, без различия возраста, расы или пола, с удовольствием применяли к нему в его отсутствие. Когда он присутствовал, это всегда был «генерал». Будучи настоящим солдатом, в его натуре была идиллическая черта. Он был по существу сельским в своих вкусах. Он любил пшеничные поля и табачные плантации своего родного штата. Сам его воздух, казалось, вдохновлял его.

Голубой хребет был для него совершенством природной красоты. Он был горяч в своей дружбе и верен своим родственным связям. Всегда достойный, в его приветствиях была сердечность, которая была неотразима. Он был так же широк, как его акры. Проезжая верхом или в экипаже по своему огромному поместью или в его окрестностях, его веселое «алло» звенело в ушах тех, кто не видел его, и радостный взмах его шляпы, хотя и адресованный всем, был заветным комплиментом. Если дух смертного может быть гордым, это был не его дух. Вежливый, сочувствующий, ненавязчивый, патриотичный, рыцарский и благотворный, он был частью самой почвы Вирджинии. Он обладал любящим гостеприимством, которое приняло бы всех в марш прогресса. Сколько из этих качеств было врожденным, сколько он почерпнул из своей высокой родословной, сколько из учений своего прославленного отца, никогда не может быть известно, но он смешал их в ореол, который не скоро померкнет из его памяти.

Сэр, другие говорили об инцидентах его жизни и о его неизменной верности ее требованиям. Я не могу добавить к его послужному списку. Я встречал его в боевом строю; я обнимал его с солдатской теплотой. Мы вошли в Конгресс вместе; мы сражались здесь бок о бок. Мне выпала доля восхвалять его. Я рискну сказать: это испортило бы каталог ярких имен, которыми так гордится Америка, если бы его имя было исключено из списка.




Речь мистера Коулза из Северной Каролины.

Господин спикер: Поистине «посреди жизни мы в смерти». Вряд ли найдется хоть один из соратников и коллег генерала Уильяма Г. Ф. Ли, знавших его здесь и до последних дней прошлого Конгресса, кого удержала бы мысль о личном риске от того, чтобы поменяться с ним шансами на жизнь или смерть на несколько месяцев; и все же, за столь короткое время страшный призывающий, который рано или поздно призовет нас всех, забрал его из этой жизни в ту, которая не увядает и не умирает.


The hand of the reaper


Takes the ears that are hoary,


But the voice of the weeper


Wails manhood in glory.


The autumn winds rushing


Waft the leaves that are searest,


But our flower was in flushing


When blighting was nearest.





Да, смерть, нерешенная и неразрешимая тайна, окутала его, и он ушел из нашего поля зрения, чтобы никогда больше не быть увиденным и узнанным людьми на этой земле. Еще вчера живой, движущийся, храбрый, сочувствующий, щедрый друг, а теперь, увы, лишь память — и все же память, дорогая всем, кто знал и ценил его благородные качества сердца и ума; память, которая оставила свой след на его соплеменниках за благородство характера; память, которая не может полностью исчезнуть, но должна влиять к лучшему не только на его собственное непосредственное потомство, но и на всех тех, кто может прийти после него.

Мое знакомство с генералом Ли началось в начале войны между штатами. Это было во время ночного марша, когда мы ехали с передовым отрядом армии, где мы могли ожидать в любой момент вражеского залпа. Он рассказал мне низким, впечатляющим тоном голоса об опыте, который произошел с ним, когда его отряд из-за внезапности столкнулся с некоторой катастрофой. Что больше всего поразило меня в то время, это то, что, хотя другие, должно быть, были в некоторой степени виновны, он взял всю вину на себя и не имел ни слова жалобы ни на офицера, ни на человека, который служил под его началом.

Эту черту великодушия, такого великолепного спутника личной храбрости, я впоследствии обнаружил характерной для этого человека.

Хотя он происходил из длинного ряда героических и патриотических предков, у него не было ни капли претенциозной гордости, но для всех людей, рядовых в рядах, а также офицеров, лишь бы они были храбрыми и хорошими солдатами, он всегда находил «достаточно времени для вежливости». Он никогда не пытался присвоить чужие лавры, но обладал в высокой степени тем качеством мужества, которое так хорошо описано Эмерсоном:


Courage, the highest gift, that scorns to bend


To mean devices for a sordid end.


Courage, an independent spark from Heaven's bright throne,


By which the soul stands raised, triumphant, high, alone.


Great in itself, not praises of the crowd,


Above all vice, it stoops not to be proud.


Courage, the mighty attribute of powers above,


By which those great in war are great in love.


The spring of all brave acts is seated here,


As falsehoods draw their sordid birth from fear.





В своей дружбе он был кроток и нежен, как человек, полный любви и человеческого сочувствия. Вы могли бы подумать, что он лучше подходит для путей мира, и все же на поле боя он был храбр, как самый храбрый. Когда и где бы долг ни призывал его, его личная безопасность никогда не рассматривалась им. Часто я видел его в самой гуще боя, своим присутствием и личным руководством подбадривающим и поощряющим как офицеров, так и людей. Хотя он был сыном главнокомандующего армией, он не пользовался из-за этого никакими привилегиями.

Он никогда не пользовался своим званием, чтобы оставаться в тылу и посылать свои полки в бой. Вы всегда могли измерить его оценку вас по тому, как он встречал вас. Душа искренности, его сердце сияло в его глазах, и, высоко оценивая мужественность, он любил всех, в ком узнавал ее. Около двух лет во время последней части войны я служил в его командовании и имел все возможности наблюдать и знать его.

Мое знакомство с ним здесь было лишь возрождением старых воспоминаний. Я всегда любил его как того, кто —


Spake no slander; no, nor listened to it.


Who reverenced his conscience as his king.



Кто, если он совершал ошибку или обижал кого-либо, был скор на исправление этого; никогда не перекладывая свою вину на чужие плечи. Кто преуспевал во всех добродетелях, которые составляют прекрасную частную жизнь во всех основах верной дружбы и правдивого характера; кто жил —


Thro' all this tract of years,


Wearing the white flower of a blameless life.





Подумайте на мгновение, насколько лучше и счастливее был бы каждый, если бы все люди искренне стремились жить в соответствии с этим высоким стандартом, и сколько боли было бы избавлено миру. Он был одним из самых верных членов в этом зале; верным общественным интересам, и всякий раз, когда рассматривалось какое-либо предложение, которое специально касалось его собственного народа, они всегда имели в нем способного защитника и сильного защитника.

Его больше нет! Искренний христианин, любящий муж и отец, доверенный друг. Жизнь, которая была дана ему, была отнята. Вдова и сирота скорбят, и их горе — наше горе; но милосердный Отец дал ему больше, чем он отнял, и эта сила и утешение через нежную милость нашего Спасителя принадлежат им —

Я есмь воскресение и жизнь; верующий в Меня, если и умрет, оживет. И всякий, живущий и верующий в Меня, не умрет вовек.




Речь мистера Брекинриджа из Кентукки.

Господин спикер: У меня никогда не было удовольствия быть знакомым с генералом Ли, насколько я могу вспомнить, до тех пор, пока он не вошел в эту Палату как представитель округа, который лежит прямо через реку; но было много вещей общего между нами, что вскоре вызвало доброту чувств, гораздо более теплую, чем указывала бы частота нашего общения. Случилось так, что мы были почти одного возраста, родились с разницей в несколько недель, и что по всем важным вопросам дня мы были удивительно похожи в своих мнениях, и, если я могу использовать такое выражение, даже в своих предрассудках.

Среди всех жизненных испытаний мы оба обнаружили, что придерживались простых убеждений тех южных домов, в которых мы были воспитаны; что никакой прогресс в цивилизации, никакое притворство прогресса никогда не затмевали наших взглядов на старинные убеждения и более простые истины, которые были вложены в наше существо почтенными отцами и любимыми матерями, которыми мы были благословлены. Субстрат наших убеждений был точно таким же. И мы обнаружили, что не стыдимся этого субстрата, что мы не склонны извиняться за приверженность так называемым «устаревшим» традициям или вероучениям, «которые выходили из моды».

Мы также обнаружили, что по политическим вопросам дня мы были в аналогичном согласии. Мы верили в одни и те же политические принципы. И поэтому случалось очень редко, чтобы при перекличке в этой Палате мы не голосовали, даже по тому, что казалось тривиальными вопросами, на одной стороне. Не было странно, что с этими совпадениями убеждений и с тем, что мы оба служили в армии Конфедерации, и местной случайностью близости наших мест, которые свели нас вместе, выросло уважение, большее, чем указывало наше общение вне этого Зала.

Если бы я должен был выбрать в своем знакомстве того, кто, как никто другой, заслуживал этого титула, я бы сказал о генерале Ли, что он был джентльменом. Все, что сошлось в его создании, было лучшим. Кровь, которая дала ему жизнь, почва, из которой он вырос, добрые влияния, которые всегда окружали его, формирующие силы, которым он был подвергнут — все было из благороднейших. Сын таких домов, воспитанный у таких колен, под влиянием таких сил, он рано попал под влияние Гарварда. Позже он получил свой молодой опыт как солдат под началом Альберта Сидни Джонстона. Он начал свою гражданскую жизнь в восхитительном доме, с любовью изысканной молодой жены. И на службе Конфедерации он был связан с лучшими и храбрейшими добровольцами самого Старого Доминиона.

Не было странно, что продуктом таких влияний должен быть джентльмен. Все, что было мужественным, все, что было верным истине, все, что было вежливым к тем, с кем он вступал в контакт, все, что было кротким и добрым, было не только наследием, которое он получил со своим именем и своей кровью, но оно было развито всеми средами, которые ему посчастливилось иметь вокруг себя. Если бы я должен был выбрать характер, о котором можно было бы сказать, что он круглый, без углов, даже без выдающихся точек, это был бы его характер — не потому, что он был слабым, а потому, что спокойствие, безмятежность и великолепие (если я могу использовать слово, которое кажется гиперболическим) равновесия его качеств делали каждое из них менее важным, чем оно казалось бы, если бы другие качества были меньше.

Не было бы экстравагантным применить к нему парафраз апостольского описания христианского джентльмена — любящего без лицемерия; гнушающегося злом; прилепляющегося к доброму; предпочитающего оказывать честь, а не получать ее; усердного в работе жизни и внимательного к времени и возможности трудиться; надеющегося на все доброе; терпеливого в скорби; воздерживающегося от негодования на проступки; милосердного в мыслях и словах, как и в делах; склонного к гостеприимству; в мире со своей совестью и с Богом.

Мы живем, господин спикер, в героический век. Я постоянно слышу о том, что это век материализма, поклонения «всемогущему доллару». Я бросаю вызов всему прошлому, во всех стремлениях человека, достичь более высокого уровня, сравняться с героизмом века, в котором мы были призваны выполнить свою часть — преданность долгу, готовность к жертвам, готовность отдать все за истину, которые отметили наше поколение — эру, в которой мы должны играть свою роль.

Этот простой, добрый, непринужденный, скромный джентльмен; этот человек, с его сладкой спокойной улыбкой, который встречал нас каждый день, проходя туда и сюда с некоторой сдержанностью скромности, был сам по себе лишь типом века, в котором он жил, и людей, из которых он произошел. Весь скромный, каким он был, он отдал все по зову долга. Весь простой и добрый, каким он казался, он во главе атакующих эскадронов захватывал пушки и с более героической выносливостью лежал без жалоб в камере одиночного заключения. Он носил с собой в простой скромности своей повседневной жизни сердце, которое в одно мгновение было готово остановить свое биение по зову долга; и с той же простотой, с той же свободой от хвастовства, с той же восхитительной улыбкой он вошел бы в пасть смерти, если бы это подобало ему как джентльмену.

Жить в такой век, быть связанным с такими людьми — и, слава Богу, они не редкость среди нас — коллегия, в которой я практикую, столы, за которыми я сижу в доброте социального общения, люди, с которыми мне посчастливилось вступить в контакт, сами незнакомцы, которые заходят по делам в мой дом, причисляют среди них людей, подобных ему. Я говорю, жить в такой век, быть связанным с такими людьми, играть роль, какой бы неясной она ни была, в такой драме, делает жизнь стоящей того, чтобы жить; делает будущее более благородным для того, кто был так благословлен.

Господин спикер, сегодня, посреди этого окончания девятнадцатого века, мы, которые скоро уйдем, мы, которые являемся лишь остатками поколения войны, можем гордо передать тем, кто придет после нас, пример жизней, которые на войне не боялись ничего, кроме Бога, а в мире не стремились ни к чему, кроме блага народа.





ПРОИЗВОДСТВО В СЕНАТЕ.

ПАМЯТНЫЕ РЕЧИ.

4 марта 1892 г.


Вице-президент. Председатель представляет Сенату резолюции Палаты представителей, которые будут зачитаны.

Резолюции были зачитаны следующим образом:

В Палате представителей, 6 февраля 1892 г.

Постановлено, что дела Палаты должны быть приостановлены, чтобы была предоставлена возможность для дани памяти достопочтенного Уильяма Генри Фицхью Ли, покойного члена Палаты представителей от штата Вирджиния.

Постановлено, в качестве дальнейшего знака уважения к памяти покойного и в знак признания его выдающихся способностей как выдающегося государственного служащего, что Палата по завершении этих памятных мероприятий должна быть распущена.

Постановлено, что Клерк должен сообщить об этих резолюциях Сенату.


Мистер Барбур. Господин президент, я предлагаю резолюции, которые я направляю к столу.

Вице-президент. Резолюции будут зачитаны.

Резолюции были зачитаны следующим образом:

Постановлено, что Сенат с глубокой скорбью услышал объявление о смерти достопочтенного Уильяма Г. Ф. Ли, покойного члена Палаты представителей от штата Вирджиния.

Постановлено, что дела Сената должны быть приостановлены, чтобы была отдана подобающая дань его памяти.

Постановлено, что в качестве дополнительного знака уважения Сенат по завершении этих церемоний должен быть распущен.





Речь мистера Барбура из Вирджинии.

Господин президент: Резолюции, которые только что были зачитаны, были приняты Палатой представителей 6-го числа февраля прошлого года в знак уважения к памяти Уильяма Г. Ф. Ли, покойного члена этого органа от восьмого избирательного округа Вирджинии.

Прежде чем просить Сенат принять резолюции, я обязан, как один из сенаторов от Вирджинии, поскольку это гармонирует с моими личными чувствами, представить некоторые замечания в объяснение их цели и задачи; печальный и скорбный долг, который должен быть выполнен с моей стороны.

Генерал Ли был моим непосредственным преемником в Палате представителей и служил со способностями и эффективностью как в пятидесятом, так и в пятьдесят первом Конгрессах. Он был переизбран в нынешний Конгресс, но его карьера была прервана той высшей и верховной Силой, которой мы все должны уступить, и 15 октября 1891 года он скончался в своем доме в округе Фэрфакс, в окружении своей семьи и друзей.

Я не считаю необходимым в этом присутствии или по этому случаю вдаваться в подробности, касающиеся жизни и характера покойного.

Полные и красноречивые дани, возданные его памяти в Палате представителей, показывают высокую оценку, в которой он держался своими соратниками в этом органе, и выражают в гораздо более подходящих терминах, чем я мог бы использовать, их оценку его характера, услуг и добродетелей.

Генерал Ли происходил из выдающейся родословной. Двое из семьи подписали нашу Великую хартию вольностей, Декларацию независимости, а другой был Генеральным прокурором при генерале Вашингтоне.

По отцовской линии он мог сослаться на своего выдающегося деда, генерала Генри Ли, из армии Революции, который был известен как «Легкая кавалерия» Гарри, комендант Легиона Ли, столь заметного в летописях того периода. Его дедом по материнской линии был покойный Дж. У. Парк Кастис из Арлингтона, пасынок генерала Вашингтона, и фамильярно называемый в свое время ребенком Маунт-Вернона.

Его отец, генерал Р. Э. Ли, главный военный деятель на его стороне в недавней Гражданской войне, был слишком хорошо известен для комментариев с моей стороны. Гордость некоторых старых баронских семей Англии заключается в том, что их предки ехали с Вильгельмом Завоевателем при Гастингсе. В определенной степени гордость предков — это облагораживающее чувство, и вирджинцам нужно простить, когда они испытывают искушение сослаться на славные имена, которые их штат в прошлом предоставил нации. Имя Ли было нарицательным в Вирджинии на протяжении трех поколений людей. В смерти генерала Уильяма Г. Ф. Ли штат потерял одного из своих самых верных и достойных сынов, а Федеральное правительство — верного и патриотичного представителя.

Хотя я был лично знаком с генералом Ли много лет, только за год или два до его смерти у меня появилась возможность полностью оценить высокие личные качества этого человека и понять истинное благородство его натуры. Чем больше я видел его, тем выше становилось мое уважение и восхищение. Он рос в моих глазах при более тесном контакте и более близком общении.

Я был глубоко впечатлен его неизменной вежливостью манер и большой любезностью и добротой сердца, к которым добавились рыцарская осанка и сердечность приветствия, которые в сочетании сделали генерала Ли во всех слоях общества внушительной и привлекательной фигурой.

Он ушел к месту своего последнего упокоения, оплакиваемый семьей и друзьями и оплакиваемый обширным кругом знакомых по всей стране. Он исполнил меру своих обязанностей во всех отношениях и имел право, когда он сошел со сцены действий, на похвалу: «Хорошо, добрый и верный раб».



Речь мистера Паско из Флориды.

Господин президент: Мое знакомство с Уильямом Генри Фицхью Ли началось летом 1854 года, когда мы встретились в Кембридже как члены нового первокурсного класса Гарвардского колледжа. Ему только что исполнилось восемнадцать лет, он был хорошо развит для своего возраста, высок, энергичен и крепок, открыт и откровенен в обращении, добр и добродушен в манерах. Он начал свою студенческую жизнь со многими преимуществами в свою пользу. Имя Ли уже было в списках университета, ибо другие представители разных ветвей семьи поступали и заканчивали его в прошлые годы и оставили после себя приятные воспоминания. Его выдающаяся родословная сделала его желанным гостем в старых семьях университетского города и Бостона, его близкого соседа, которые чувствовали справедливую гордость за исторические и традиционные ассоциации, связанные с ранней историей страны, и многие влиятельные члены класса принадлежали к таким семьям.

Он был несколько старше среднего возраста своих одноклассников, и его жизнь прошла в окружении, которое позволило ему увидеть немало общества и мира, так что он принес с собой в свою студенческую жизнь более зрелый ум и большую проницательность, чем обычно обладает студент на пороге своей карьеры. Он пользовался отличными преимуществами при подготовке к вступительным экзаменам и был хорошо подготовлен в языках, а также в математике, так что он вошел в класс хорошо подготовленным к курсу обучения, который предстояло пройти. Таким образом, с самого начала он был заметен в университете и вскоре стал популярен среди своих одноклассников, и его известность и популярность сохранялись во время его пребывания среди нас.

Это объяснялось не выдающимися успехами в какой-либо конкретной дисциплине или какой-то одной чертой студенческой жизни, а скорее его общим положением и характером. Он не отставал от своих сокурсников на занятиях не столько благодаря упорной и непрерывной учебе, сколько благодаря быстроте понимания, умению схватывать суть предмета на лету и общему запасу знаний, которыми он владел. Он был дружелюбным и общительным человеком, и в большом курсе было предостаточно возможностей развить это расположение, наладить социальные связи и укрепить узы доброго товарищества. Он привык к жизни на свежем воздухе в своем доме в Вирджинии, и мужественное воспитание наделило его атлетическим телосложением, требовавшим постоянных и энергичных физических нагрузок. Их он находил в активных играх на футбольном поле, а также в классных и университетских гребных клубах, где его приветствовали как ценного участника.

В большом университете — а Гарвард достиг такого уровня еще в те времена — существует множество сфер деятельности, и признаются иные заслуги, нежели те, что отмечены в каталоге или отражены в ученых степенях. Выпускник, преуспевший в математике, языках, искусствах и науках, в день вручения дипломов удостаивается высших почестей, но существуют и неписаные почести, которые по общему согласию сокурсников отдаются тем, кто проявил превосходство в каких-либо умственных или физических качествах. Когда в дальнейшей жизни члены курса встречаются на каком-нибудь публичном университетском юбилее или собираются вместе на встречу выпускников и воспоминания и традиции студенческой жизни обсуждаются вновь, достоинства тех, кто отличился приятным товариществом, любезным обращением, великодушным поведением по отношению к своим соратникам, в играх на свежем воздухе и видах спорта, требующих силы и ловкости, становятся приятными темами для разговора, даже если их обладатели не стояли в числе первых в списке успеваемости.

Именно так Ли утвердился среди своих соратников за те три года, что оставался с нами, и хотя он довольствовался средними успехами в учебе и не выказывал амбиций занять высокое место в университетских списках, он завоевал уважение, доверие и признание всех своих сокурсников и занял теплое место в сердцах тех, с кем был наиболее близок.

Ближе к концу нашего третьего курса, в начале 1857 года, по рекомендации генерала Уинфилда Скотта он получил звание второго лейтенанта армии и был направлен в Шестой пехотный полк, который был призван на действительную службу на западной границе и принял участие в экспедиции в Юту под командованием полковника Альберта Сидни Джонстона. Ли принял это назначение, завершил свое обучение в колледже, и наши жизненные пути разошлись более чем на тридцать лет.

В 1887 году мы оба стали членами Пятидесятого Конгресса. Я хорошо помню, как в первый день нашей сессии в декабре, когда я сидел на своем месте в этом зале, он подошел ко мне с добрым лицом и протянутой рукой, выражая радость от встречи после стольких лет разлуки и удовлетворение тем, что у нас появится возможность возобновить знакомство и дружбу наших ранних лет. Хотя напряженные обязанности парламентской жизни давали мне меньше возможностей общаться с ним, чем мне хотелось бы, я все же часто видел его в те годы, что мы провели здесь вместе, и я всегда буду вспоминать об этих встречах с удовлетворением. Иногда это было лишь слово на ходу, рукопожатие, краткое совещание по государственным делам, но, была ли беседа короткой или продолжительной, его манеры и поведение всегда были добрыми, дружелюбными и искренними.

Когда мы были вместе в Конгрессе, он часто вспоминал нашу студенческую жизнь и связанные с ней ассоциации, и вспоминал их с явным удовольствием. Он стал членом Гарвардского клуба здесь, в Вашингтоне, и я помню приятный вечер, когда он был одним из выступавших там после обеда. Летом 1888 года он отправился в Кембридж, чтобы вновь посетить старые места и еще раз встретиться со своими друзьями и соратниками былых времен. Он присутствовал на торжественном вручении дипломов и приятно выступил на студенческом ужине. Его сокурсники, встретившиеся с ним тогда, надолго сохранят память об этом последнем визите, его сердечных приветствиях, его радушных манерах и интересе, который он проявлял.

Возобновление нашего знакомства вскоре убедило меня в том, что жизненный опыт укрепил и развил все доброе, благородное и мужественное, что было в молодом студенте. Та же теплота и сердечность, которые снискали ему любовь сокурсников, завоевали уважение и привязанность его коллег здесь. Те же общие способности и цельность характера, которые сделали его заметной фигурой в маленьком мирке студенческой жизни, сделали его полезным и влиятельным в различных сферах деятельности на широком поприще законодательной работы Конгресса.

В течение прошедших лет мужественная осанка, физическое превосходство и благородство духа, которые отличали его в ранние годы, сделали его лидером среди людей, когда над страной разразилась буря войны. Как бы коротки ни были дни непризнанной Конфедерации Юга, его имя было вписано яркими буквами на страницы ее истории, и его доблестные дела в будущем будут воспеваться в песнях и рассказах теми, кто восхищается истинным мужеством и признает все, что было галантного, благородного и героического в жизнях всех тех, кто сражался по обе стороны нашего великого противостояния, достойным сохранения и увековечивания.

Когда Ли впервые покинул колледж, его военные обязанности, как уже было сказано, привели его на далекий Запад, где он прошел суровую школу службы. Экспедиция в Юту стала учебным центром для солдат и генералов, и многие из тех, кто впоследствии обрел известность и славу под разными знаменами, были там связаны общим долгом. Помимо лидера и командующего, полковника Джонстона, там были Роберт Э. Ли, Харди, Томас, Кирби Смит, Палмер, Стоунман, Фитц Ли и Худ. Когда армия впервые приступила к этой службе, на горизонте маячило небольшое облако войны, но оно вскоре рассеялось, и рота, к которой был приписан Ли, была назначена на скучную и монотонную рутину гарнизонной жизни. Это не привлекало молодого лейтенанта, да и другие влияния влекли его к родному штату. Он подал в отставку, вернулся в Вирджинию и поселился в Уайт-Хаусе, в округе Нью-Кент, где Джордж Вашингтон женился на вдове Кастис.

Плантация перешла по наследству к ее сыну, Джорджу Вашингтону Парку Кастису, а от него через мать Ли — к внуку. Вскоре он сделал свою кузину, мисс Уикхэм, королевой этого исторического дома, и он находился здесь со своей маленькой семьей в этом окружении, имея все, чтобы сделать жизнь привлекательной, когда Вирджиния и ее сестры-штаты Юга приняли постановления о сецессии и направили делегатов в Монтгомери, чтобы объединиться в попытке создать Южную Конфедерацию. Ли никогда не сомневался, что верность в первую очередь принадлежит его штату, и когда последовала война, он обнажил свой меч в защиту Вирджинии.

Пока продолжалась борьба, он не избегал опасностей, не уклонялся от рисков, не боялся ни одного противника.

То с ротой, то со эскадроном, то с полком, то с бригадой, то с кавалерийской дивизией за спиной он отправлялся в поход, выстраивался в боевой порядок или скакал на линии врага. Какая бы обязанность ни была на него возложена, он приступал к ее исполнению с энергией и рвением. В переменчивой судьбе войны он был ранен, взят в плен, удерживался в качестве заложника; но настал день освобождения и обмена, и он снова возглавил храбрых последователей, которые любили, чтили и доверяли ему, и в течение последнего года борьбы он снова делил с ними тяготы, лишения и опасности. Но в конце концов пришел конец, исход был решен, арбитраж войны был решен не в его пользу, и он вложил меч в ножны и вернулся туда, где был его дом.

1865 год ознаменовал собой упадок в судьбе южан, и, возможно, будет не бесполезно вкратце остановиться на их поведении в тени поражения и бедствия. Выдающийся отец того, чьей памяти мы сегодня отдаем дань уважения, ушел с поста главы великой армии, чтобы обучать новое поколение молодых людей Юга в стенах университета полезности на различных поприщах гражданской жизни. Студенты, удостоившиеся чести учиться у этого великого ректора колледжа, усвоили там уроки патриотизма. Им советовали восстанавливать места, оставленные в запустении и разрухе, и с надеждой смотреть вперед, на воссоединенную страну и более процветающее будущее.

Любое общественное разочарование или личное горе или утрата, которые он перенес, были похоронены в его собственной груди. Он советовал своим соотечественникам, что великие вопросы, которые долгое время разделяли страну и по которым мнения были столь различны, что законодательные дебаты и административные действия не смогли найти решения, были окончательно урегулированы мечом, и что отныне их долг — перед восстановленным и нерасторжимым Союзом.

При столь блестящем примере не приходится удивляться немедленному восстановлению мира и порядка по всему Югу. Можно тщетно искать параллели в летописях всех народов. Людям, достигшим всего, чего они желали, легко сложить оружие, вернуться в свои дома и возобновить прежние занятия.

Солдат Юга сделал все это после неудачи и поражения. Дело было проиграно; его усилия не принесли ничего. Дома многих лежали в пепле; горе было в каждом доме; многие были лишены всего. Система труда в стране была разрушена; торговля была мертва. У многих не было семян, чтобы засеять свои земли. Мастерская, фабрика, верфь были безмолвны, как могила. Искусства мира, казалось, погибли. Солдаты были распущены без средств к существованию, чтобы добраться до своих домов, и немногие выжившие из тех, кто уходил с яркими надеждами, гордые и уверенные в своей силе, возвращались один за другим усталые, сбившие ноги и павшие духом.

История других народов подсказала бы историку, что результатом должны быть открытые бунты и тайные убийства, царство насилия и террора, годы турбулентности и беззакония, прежде чем общество вернется к своему прежнему состоянию. Но насколько иным был результат. Условия условно-досрочного освобождения, на которых солдат был отпущен, ни в одном случае не были нарушены. Ситуация была принята без ропота и жалоб. Законы соблюдались. Навязанные условия были приняты. Вскоре по всей стране послышался оживленный гул индустрии. Искусства мира возродились. Сельское хозяйство и торговля снова процветали, и наша прекрасная страна начала вновь расцветать, обретая нечто похожее на свою прежнюю красоту и процветание.

Немногие солдаты Юга вернулись к большей разрухе, чем наш покойный коллега, генерал Ли. Судьба, казалось, сделала свое худшее. Любимая жена и двое дорогих детей, которые превратили его дом в «Уайт-Хаусе» в рай, умерли в 1863 году, пока он содержался в качестве пленника и заложника в форте Лафайет и форте Монро. Место было занято войсками Союза; особняк со всеми пристройками был уничтожен огнем, и, как хорошо сказал другой, «не осталось ни травинки, чтобы отметить культуру более чем ста лет». Будь он обычным человеком, он бы сломался под грузом горя и бед, которые давили на него. Но у него было храброе сердце, которое поражение, скорбь и бедствие совместными усилиями не смогли покорить.

С тем же благородным духом, который двигал его отцом, старшим Ли, он отбросил свое уныние и вновь взялся за обязанности жизни и гражданского долга. Он прославился как солдат; теперь он всерьез начал культивировать искусства мира. Это была нелегкая задача, ибо эра реконструкции последовала непосредственно за войной, и только те, кто был фактически под ее запретом, могут осознать бремя и трудности, которые она навлекла на несчастный народ, выходящий из катастрофического конфликта.

Он отстроил и восстановил свой дом на плантации Уайт-Хаус. 27 ноября 1867 года он женился на мисс Мэри Табб, дочери достопочтенного Джорджа У. Боллинга из Петерсберга. В 1874 году семья переехала в Рейвенсворт, в округе Фэрфакс.

В обоих этих местах он возделывал свои обширные угодья и интересовался всеми вопросами, касающимися сельскохозяйственного прогресса и развития. Он продвигал и поощрял эти интересы в качестве президента Сельскохозяйственного общества штата Вирджиния. Он представлял свой округ в течение одного срока в сенате штата, но отказался от переизбрания и вернулся на свою плантацию и к наслаждению семейной жизнью. После нескольких лет тишины в 1886 году он был призван на новое поприще деятельности соседями и политическими друзьями, которые желали видеть его услуги в национальной столице, и он стал членом Палаты представителей от округа Александрия в Пятидесятом Конгрессе, и он был на своем третьем сроке, когда 15 октября 1891 года рука смерти прервала его карьеру, полную полезности. В течение нескольких недель его крепкая конституция и энергичное телосложение сопротивлялись болезни в его доме в Рейвенсворте. Все, что могли подсказать доброта и мастерство, было сделано от его имени, но мастерство и доброта не помогли, и он простился с домом и семьей, товарищами и соратниками, земными обязанностями и окружением и вошел в свой вечный покой. Его земная жизнь была завершена.

Я хорошо помню день, проведенный в его компании почти четыре года назад, и события того дня дали мне возможность стать свидетелем того уважения, которым он пользовался среди тех, среди кого он жил и кому был лучше всего известен. Это было в День поминовения, в той части страны, где он служил солдатом, недалеко от того места, где он жил в раннем детстве. Он был оратором на этом мероприятии. Многие из его старых товарищей по оружию и члены их семей были среди его аудитории, и они с нетерпением слушали, как он делал уместные отсылки к ушедшим товарищам, которые спали под небольшими холмиками рядом с ними, яркими и ароматными от цветов раннего лета, которые любящие руки женщин и детей насыпали на них. Когда он спустился с трибуны, его окружили старые и молодые, которые толпились вокруг него, чтобы пожать ему руку или выразить дружеское приветствие. Восхищение и привязанность читались на их лицах к храброму человеку перед ними, чьи галантные дела были рассказаны у каждого очага в округе, и которого любили и чтили, потому что, в дополнение к его собственным достоинствам и добродетелям, он представлял великого лидера, чье имя было воплощением драгоценной памяти.

Я изобразил Уильяма Генри Фитцхью Ли как студента, солдата, плантатора, общественного деятеля, представляющего свой народ в легислатуре штата и Национальном Конгрессе.

Некоторые объединились, чтобы отдать дань уважения его памяти, потому что они родились и выросли в штате, который дал ему жизнь, некоторые потому, что они делили с ним тяготы и опасности его военной карьеры, некоторые потому, что они были связаны с ним в парламентской жизни и работе комитетов. Но хотя я испытываю большую гордость за все, чего он достиг в последующие годы, мне приятнее вспоминать его как студента, ибо в этом качестве я впервые был вовлечен в общение с ним; именно в тот период нашей жизни я впервые научился уважать его, и моя дань уважения — моему сокурснику и другу старых добрых времен. Пусть он покоится с миром в лоне чтимого штата, который он так любил и которому так верно служил.




Речь мистера Стюарта из Невады.

Господин Председатель: Биография Уильяма Г. Ф. Ли была предоставлена его коллегами и соратниками. Я не намерен останавливаться на деталях его общественной или частной карьеры, или карьеры его выдающихся предков, которые сыграли столь заметную роль в истории американских колоний и в трудные времена Революции, благодаря которой была обретена наша независимость.

Мне посчастливилось познакомиться с генералом Ли и его достойной супругой в начале Пятидесятого Конгресса. Я был сильно впечатлен его благородным присутствием, его радушным, скромным и достойным поведением. Он показался мне идеальным образцом истинного американского мужества. Его жена была леди, чья внешность сразу привлекала внимание, а качества ума и сердца очаровывали и радовали друзей и соратников. Он был преданным мужем. Его нежное и мягкое отношение к жене было естественным и непринужденным. Повседневная жизнь и поведение обоих были ярким примером благотворного влияния мужа и жены, которые любят, чтут и уважают друг друга.

Мои впечатления о нем были настолько благоприятными и приятными, что вызвали у меня желание развивать знакомство с ним и узнать больше о его характере. Мы часто встречались и свободно обсуждали социальные и политические темы, которые занимали внимание членов Конгресса в национальной столице. Он был скромен и ненавязчив в выражении своих мнений; но по мере того, как я узнавал его лучше, я был глубоко впечатлен широтой и глубиной его знаний.

Его суждения о людях и мерах были настолько свободны от местных предрассудков и партийной предвзятости, как ни у кого из тех, кого я когда-либо встречал. Его великодушная натура побуждала его приписывать добрые, а не недостойные мотивы тем, с кем он расходился во мнениях. Он был честным, правдивым и не подозрительным. По всем поводам он выражал привязанность к Союзу штатов и проявлял патриотическую преданность Конституции как хартии наших свобод.

Он был храбрым солдатом и сражался на проигравшей стороне в войне, которая потрясла континент и удивила цивилизованный мир; и как храбрый солдат он принял без оговорок вердикт войны. Прискорбно, что его героические услуги были не на стороне Союза, но условия, которые поставили его во враждебное отношение к флагу Соединенных Штатов, навсегда устранены. Каждая причина, породившая этот ужасный конфликт, была искоренена и стерта в крови и резне. Ужасы этой братоубийственной войны теперь история. Славные результаты, достигнутые нами, реализуются в отмене рабства; в Союзе штатов, восстановленном, укрепленном и сцементированном; в уважении, доверии и справедливой оценке людьми всех регионов друг друга, и в установлении вне всякого сомнения способности граждан Республики дерзать и совершать в чрезвычайных ситуациях то, что всему миру казалось невозможным.

Сегодня добродетель, патриотизм и слава отцов Революции и основателей наших свободных институтов являются общим наследием всех людей, как Севера, так и Юга. Галантные и дерзкие подвиги Легиона Гарри или Генри «Легкая кавалерия» Ли, деда покойного, вдохновляют такое же восхищение и уважение у сынов Севера, как и у сынов Юга. Очень отрадно, что потомки товарищей по войне и соратников по совету, которые завоевали независимость и основали правительство Соединенных Штатов, снова объединены более прочными узами интереса, доброго товарищества и уважения, чем когда-либо прежде.

Грядущие поколения будут наслаждаться не только плодами Революционной борьбы и установлением конституционной свободы, но они будут благословлены свободой, которая не знает рабства, и Союзом, вечно неделимым, и они будут созерцать без партийных чувств жертвы, которые были необходимы для обеспечения таких результатов. Тип мужской добродетели, примером которого был наш покойный друг, является одним из лучших плодов свободных институтов. Его смерть в расцвете его мужественности и в дни его полезности была большой потерей для страны и утратой для его семьи, для которой нет земной компенсации. Но он оставил им в своем добром имени, своем безупречном характере и своих многочисленных добродетелях наследство, более ценное, чем золото.

Он ушел туда, куда все вскоре должны последовать. Богатство его примера — это вдохновение для живых подражать его добродетелям, наслаждаться совестью, свободной от обид, и оставить выжившим родственникам наследство почетного имени. Такая амбиция достойна американского гражданина, и ценность для человечества такой жизни, как жизнь генерала Ли, вряд ли может быть переоценена.

Почему смерть должна рассматриваться как бедствие? Это неизбежная судьба всех живых. Может ли она быть частью жизни? Надежда на бессмертие — величайшее благо, дарованное живущим. В такой момент слова не успокоят горе тех, кто близок и дорог покойному. Их утешением должна быть надежда на воссоединение за гробом.




Речь мистера Колкитта из Джорджии.

Господин Председатель: Это трудная и деликатная задача — нарисовать с справедливостью и приличием характер общественного деятеля. Льстивые панегирики часто произносились по поводу характера умерших либо из лести к покойному, либо чтобы удовлетворить амбициозные желания живых.

Отдавая дань уважения Уильяму Г. Ф. Ли, я не руководствуюсь никакими подобными сомнительными взглядами. Чтобы почтить его память, мне нужно лишь сказать то, что диктуют справедливость и истина. Говоря о нем, мало опасности совершить преступление преувеличенного восхваления. Больше опасности совершить несправедливость преуменьшения, увековечивая характер столь округлый и симметричный.

Как сын, генерал Ли проявлял сыновнюю почтительность настолько ярко, что стал примером, достойным всякого подражания молодежью своей страны. На каждом посту чести или доверия, к которому его призывали — а их было много и они были высокими — он выполнял свои обязательства с такой верностью и мужеством, что никогда не вызывал порицания и редко провоцировал критику.

Его поведение как частного гражданина было настолько достойным и благожелательным, что снискало любовь, одновременно вызывая восхищение у всех, кто его знал.

Его характер состоял из смешанного рыцарства и вежливости и был украшен мягким блеском религиозной веры.

Он был откровенным и открытым, простым и искренним, говоря без обиняков только то, что думал, и обещая только то, что намеревался выполнить.

Будучи простым и искренним, он был тверд и постоянен в своих целях; будучи вежливым и обходительным, он не поддавался влиянию раболепного соглашательства со своей компанией, одобряя или осуждая так, как могло быть наиболее приятно им. Он был человеком мужества и постоянства, качествами, которые, в конце концов, являются украшением и защитой человека.

Он обладал в высшей степени видом, манерами и обращением человека высокого круга; вежливостью с легкостью, достоинством без гордости и твердостью без малейшей примеси грубости. Он любил утонченное общество, но питал большое уважение и сочувствие к тем, кто был воспитан в простых привычках и трудах жизни.

Он обладал ровным и уравновешенным темпераментом. Те, кто лучше всего знал его, могут засвидетельствовать о нем то, что часто утверждалось о его великом отце, что они никогда не слышали, чтобы с его уст слетело язвительное слово; что весь его нрав был настолько контролируем справедливостью и великодушием, что его никогда не видели пренебрегающим завистливым дыханием славу другого или удерживающим должное восхваление достоинств другого.

Господин Председатель, друзья генерала Ли не претендуют для него на блестящие таланты и дары гения. Несомненно, это благодетельное установление Провидения, что лучшие интересы общества не зависят исключительно от того, что на обычном языке называется гением. К счастью для блага человечества, великие дары и способности ума не являются обязательными для нашего счастья или для безопасного и благотворного развития социальных условий.

Терпеливое трудолюбие и неприступная добродетель — это основные кардинальные качества, которые делают человека в подавляющем большинстве случаев достойным любви и чести и которые сохраняют лучшие интересы мира.

Тот человек, который на протяжении своей карьеры и в отношениях с обществом изо дня в день, от одного доверенного дела к другому, никогда не обманывал ожиданий, но всегда оправдывал любые справедливые надежды, представляется мне личностью, заслуживающей высшей похвалы от своих сограждан, и своим примером дает вернейшую гарантию того, что мир станет лучше благодаря его участию в устройстве его дел.

Друзья генерала Ли пребывают в полной уверенности, что на любом жизненном пути, в любой момент, когда его призывал долг, он неизменно отвечал достойным и разумным исполнением возложенных на него задач.

Какой еще высшей чести мы можем пожелать для него, кроме этой: сколь бы тяжелыми ни были обязанности, перешедшие к нему по наследству, и сколь бы высокими ни были ожидания, которые были естественным следствием этого наследия, он полностью и благородно оправдал их. Как бы многого от него ни ждали, он превзошел все требования и обязательства, налагаемые благородным происхождением. Его сограждане и современники считают его карьеру честью, а общение с ним — радостью и опорой, что лишь усиливает горечь от утраты столь любимого и ценимого друга.

Я мог бы сослаться на эпизоды его военной карьеры, чтобы проиллюстрировать его мужество и верность, но это, возможно, будет сочтено неуместным в данное время и в данных обстоятельствах. Однако отрадно верить, что в этом высоком собрании не найти того духа язвительной нетерпимости, который отказывает в признании заслуг достойному противнику.

Время, которое смягчает всё своей целительной рукой, сгладило воспоминания о прошлых сражениях, и те, кто видел в нем врага, теперь помнят лишь славу битвы и готовы соединить руки с нами, чтобы сплести венок его славы.

Друзья и почитатели этого благородного человека могут быть твердо уверены в том, что его имя грядущие поколения внесут в славный список достойных мужей, которые во все времена делали имя Вирджинии прославленным и ставили ее в число первых среди всех содружеств минувших эпох.




Речь мистера Батлера из Южной Каролины.

Мне посчастливилось, господин председатель, знать генерала Уильяма Г. Ф. Ли в течение более чем четверти века в тесной личной дружбе, и я не могу воздать ему большей хвалы, чем сказав, что он обладал всеми качествами, присущими истинному джентльмену, джентльмену в самом высоком и лучшем смысле этого слова. Он унаследовал от весьма прославленных и выдающихся предков престиж, редко встречающийся в этой стране, и все же он был таким же непритязательным, естественным и скромным, как самый простой человек. Его внутренняя сдержанность и достоинство никогда не покидали его. Его спокойное, уравновешенное и невозмутимое самообладание всегда поддерживало его.

Было бы преувеличением сказать, что он унаследовал выдающиеся способности своего прославленного отца, но было бы вполне справедливо утверждать, что он унаследовал многие из высочайших черт и качеств этого великого человека. В личной манере поведения, в той обходительной, любезной, внимательной, исполненной самоуважения и уважения к другим манере, которая служит залогом истинного джентльменства, он был очень похож на своего отца. Он всегда был доступен и сердечен, и все же я сомневаюсь, чтобы кто-либо когда-либо пытался позволить себе неуместную вольность или чрезмерную фамильярность с ним. Его высокий характер и любезность в обращении защищали его от подобных отношений.

Во время недавней Гражданской войны мы служили бок о бок в одном и том же кавалерийском корпусе в одной и той же армии почти непрерывно от начала до конца. Поэтому у меня были лучшие возможности составить верное суждение о нем как о солдате и человеке, и будет справедливо поставить его в один ряд с самыми выдающимися представителями той блестящей плеяды американских солдат и деятелей того знаменательного периода.

Я с ярким воспоминанием вспоминаю свое первое знакомство с ним в Ашленде, штат Вирджиния, в июне 1861 года, где он был расквартирован в качестве молодого капитана кавалерии в учебном центре. Оттуда он постепенно дослужился до звания генерал-майора дивизии, сложив свое оружие в этом чине.

Генерал Ли никогда не стремился быть тем, кого иногда называют «лихим» солдатом. Он был вполне доволен серьезным, усердным и неуклонным исполнением своих обязанностей. Было бы не комплиментом сказать, что сын Роберта Э. Ли и внук Генри «Легкая кавалерия» Ли обладал мужеством. Такое качество является необходимым элементом характера такого человека. Но его мужество не было тем пенистым, шумным видом, который так часто выставляют напоказ, чтобы привлечь внимание. В бою он был так же стоек, тверд и непоколебим, как любой солдат, когда-либо владевший мечом или выводивший эскадрон в поле. В отношениях с подчиненными он был воплощением военной дисциплины, всегда внимательным и добрым, но твердым и беспристрастным в поддержании порядка.

По отношению к равным и старшим по званию он вел себя с рыцарским благородством, которое сразу вызывало уважение и доверие. Как он мог быть иным, будучи потомком столь благородного отца, имея перед глазами такой пример придворного достоинства и незапятнанного мужества?

После окончания военных действий, исполнив свой долг, как он его понимал, с верностью и мужеством, он удалился в свой родной штат, на свою ферму, и там, следуя тем же спокойным, достойным и мужественным образом жизни, посвятил себя обязанностям гражданской жизни, утверждая своим примером стандарт гражданственности, достойный великой Республики, которой он возобновил свою присягу.

Народ Содружества Вирджинии не мог и не позволил человеку с его возвышенным характером, здравыми интеллектуальными качествами и надежным, консервативным суждением оставаться в частной жизни. Его услуги и пример были слишком ценны для общества, и он был призван на государственную службу, сначала в качестве сенатора законодательного собрания штата, а затем в нижнюю Палату Конгресса.

Там, как и везде, он вскоре занял место среди самых мудрых и надежных законодателей в этом органе, следуя ровным, скромным путем с тем верным вниманием к своему долгу перед избирателями и своей страной, которое характеризовало каждое отношение и положение в его жизни.

Те из нас, господин председатель, кому посчастливилось быть с ним знакомыми, вспоминают с уважением, граничащим с благоговением, его статную фигуру, когда он входил в этот зал, его благородный вид, его мягкие манеры, убедительную речь, любезное и уважительное поведение. Осознание того, что мы никогда больше его не увидим, — это печальное и гнетущее размышление, скорбное напоминание о том, что это лишь вопрос времени — как долго, смертный человек не может предсказать, — когда те из нас, кто переживет его, должны будут подчиниться подобному призыву и навсегда исчезнуть, как он, со сцены жизни.

Отдавая дань уважения и привязанности ушедшим друзьям, я знаю, как трудно сдерживать нашу пристрастность к ним и как велико искушение предаться выражениям преувеличенной хвалы. Зная генерала Ли так, как я его знал, я могу сказать о нем с абсолютной искренностью и правдой, что он был настолько свободен от мелких и ничтожных пороков нашей природы, как никто из тех, кого я когда-либо знал. В своих частных отношениях он был буквально лишен лукавства или обмана. Прямой, честный, справедливый во всех своих делах, он был образцовым гражданином и верным другом.

В своей общественной жизни он доказал, что достоин любого поста. Усердный, внимательный, добросовестный, неутомимый, он встречал любую ответственность с верностью и уверенностью. Он никогда не разочаровывал друга, не предавал доверия и не пользовался несправедливым преимуществом перед противником. Одним словом, господин председатель, он прожил жизнь совершенного джентльмена, верно исполнил каждый долг жизни и умер, почитаемый и любимый своими друзьями.

Другие говорили о жизни и характере этого выдающегося человека более подробно, более красноречиво, с более отточенным ораторским искусством, но я никому не уступлю в искренности своей скромной дани его памяти.



Речь мистера Долфа из Орегона.

Господин председатель: Эхо голосов тех, кто произносил надгробные речи о жизни и характере покойного выдающегося сенатора от Канзаса, едва затихло в этом зале, и мы снова отложили дела, чтобы отдать дань памяти покойного уважаемого члена Палаты представителей и выдающегося сына Вирджинии.

Эти скорбные события, которые некоторыми осуждаются как пустая трата времени Сената и ненужные расходы для правительства, я не могу считать бесполезными для нас или для страны. Конечно, в безумной спешке и суете дел нам может быть позволено остановиться на достаточное время, чтобы заметить вторжение смерти в наши ряды и выразить наше уважение к ушедшему члену. Смерть выдающегося члена Сената или Палаты представителей — это потеря не только для его непосредственных избирателей, но и для всей страны, и, в соответствии с давним и почетным обычаем, требует от его бывших коллег официальных и подобающих действий.

После такого часа, проведенного в созерцании общего конца всего живого, в самоанализе и ретроспекции, кто из нас не берется снова за бремя жизни с обновленной решимостью удвоить наши усилия для верного исполнения каждого общественного и частного долга?

Мое знакомство с мистером Ли не было близким. Я часто встречал его в обществе, но он не принадлежал к партии, с которой я связан, и не представилось никаких случайных обстоятельств, чтобы свести нас вместе при исполнении общественных обязанностей. Об эпизодах его жизни, его общественной службе и семейных отношениях уже подобающе упоминали другие, и мне остается лишь бросить вечнозеленую ветвь на его могилу, добавить свою скромную дань его памяти и выразить чувства, пробужденные этим случаем и упражнениями этого часа. Происходя из длинного ряда выдающихся предков, служивший с заметным отличием в армии Конфедерации до тех пор, пока дело, которое он отстаивал, не было безнадежно проиграно, почитаемый народом своего штата избранием на высокие гражданские должности, в которых он сделал честь себе и им своим цельным характером и хорошо развитой мужественностью, будучи одновременно воплощением мягкости, нежности и мужества, неудивительно, что скорбь о его смерти нависла над его штатом, как погребальный покров, и все партии соревновались друг с другом в выражении всеобщего чувства частной и общественной утраты.

Он был сыном выдающегося отца, который при жизни был кумиром народа Вирджинии; но он пользовался высочайшим уважением народа своего штата не столько из-за своего прославленного отца, сколько из-за своих собственных способностей и достоинств. Его общественная служба и его безупречная жизнь, трогательная, нежная и прекрасная, заслужили дань памяти, произнесенную его коллегами на другом конце этого Капитолия. Поистине счастлив тот человек, который может заслужить такое восхищение своих соратников.

Какая высшая эпитафия может быть произнесена любому человеку, кроме той, что на каждом посту, общественном и частном, он был верен себе и предан народу и был равен обязанностям своего положения? Не каждый человек может стать великим; гений — это дар немногих, но доброта и верность долгу доступны всем. Он пошел путем всех живущих. Он обрел уровень могилы. Наши слова хвалы не могут достичь его там.


Can honor's voice provoke the silent dust,


Or flatt'ry soothe the dull, cold ear of death?





Соломон, подводя итог этому вопросу, сказал:

Ибо живые знают, что умрут, а мертвые ничего не знают, и уже нет им воздаяния, потому что и память о них предана забвению.

И любовь их и ненависть их и ревность их уже исчезли, и нет им более части во веки ни в чем, что делается под солнцем.


С точки зрения человеческого разума смерть того, кого мы оплакиваем, была безвременной. Он родился 31 мая 1837 года и умер 15 октября 1891 года. Таким образом, он был в расцвете сил и, по-видимому, имел перед собой еще много лет полезной жизни. Но смерть иногда странным образом выбирает своих жертв. Ни время года, ни положение, ни возраст не застрахованы от ее роковых стрел. Когда смерть приходит к пожилым как конец полностью завершенной жизни, мы воспринимаем это как естественное явление. Но когда смерть приходит к молодым, одаренным и многообещающим, мы с нашим ограниченным видением смотрим на это как на нечто печальное и таинственное. Нам постоянно напоминают, что —


The boast of heraldry, the pomp of power,


And all that beauty, all that wealth e'er gave,


Await alike the inevitable hour.


The paths of glory lead but to the grave.





Делает честь нашей человечности то, что у могилы вражда погребается, и те, кто говорит об умерших, помнят их добродетели и проходят мимо их слабостей.

Смерть — великий посредник. Там гаснут все пламена ярости, ненависть утихает, и ангельская жалость, словно плачущая сестра, склоняется с нежным и тесным объятием над погребальной урной.

Примиряющая могила поглощает прежде всего различия, которые делали нас врагами; там все ложатся в мире вместе.


К могиле, «сладостному пристанищу мира от боли и утомительной суеты», мы все спешим. Высочайшее положение на земле и самое скромное место заканчиваются в общем вместилище, куда мы все будем взяты. Темной и мрачной была бы могила без надежды на личное бессмертие, веры в то, что душа переживает тело, и что для этой бессмертной части гробница является вратами в рай. Когда чувствуешь себя как Теодор Паркер, когда он сказал:

Когда это окоченевшее тело опускается в гробницу, печальную, безмолвную и безжалостную, я чувствую, что для человека нет смерти. Тот ком земли, который покроет вон та пыль, — не мой брат. Пыль идет на свое место; человек — к своему. Именно тогда я чувствую свое бессмертие. Я смотрю сквозь могилу в небеса. Я не прошу чуда, доказательств, рассуждений для себя; я не прошу воскресшую пыль учить меня бессмертию. Я сознаю вечную жизнь.


Или как Байрон, когда он писал:

Я чувствую, как мое бессмертие перекрывает все боли, все слезы, все время, все страхи, и гремит, подобно вечным громам бездны, в моих ушах эту истину — ты живешь вечно!


Смерть теряет свои ужасы, и могила становится желанной целью для усталых и измученных мореплавателей на бурном море жизни — вратами к бесконечной жизни.

Этими часто повторяющимися сценами в этом зале; частыми визитами сурового посланника в обе Палаты Конгресса, чтобы призвать члена из его поля деятельности здесь к суду Верховного Правителя Вселенной наверху; постоянными изменениями, происходящими вокруг нас в послушании неизбежному закону природы, по которому смерть повсюду сменяет жизнь, нам напоминают, что мы недолго будем продолжать существовать в том виде, в каком мы есть сейчас. Возможно, когда нас поражает известие о смерти соратника, мы мысленно спрашиваем себя: кто будет призван следующим?


So live, that when thy summons comes to join


The innumerable caravan which moves


To that mysterious realm where each shall take


His chamber in the silent halls of death,


Thou go not, like the quarry slave at night,


Scourged to his dungeon; but sustained and soothed


By an unfaltering trust, approach thy grave


Like one that wraps the drapery of his couch


About him, and lies down to pleasant dreams.







Речь мистера Дэниела из Вирджинии.

Господин председатель: Покойный генерал Уильям Г. Ф. Ли был заметно связан с общественными делами своего штата на протяжении более тридцати лет. Он был заслуженно почитаем, любим и пользовался доверием народа. В течение двух сроков он представлял восьмой округ Вирджинии в Конгрессе, и был избран на третий срок, но когда Конгресс собрался в декабре прошлого года, его кресло пустовало. В окружении своей любимой семьи и оплакиваемый всеми, кто его знал, он мирно испустил дух в Рейвенсворте, своем доме в округе Фэрфакс, 15 октября 1891 года.

Таким образом, господин председатель, исчезает человек, наделенный качествами, которые завоевывают доверие и привязанность человечества. Его благородное, честное лицо, сияющее умом и доброжелательностью, было верным отражением его натуры. Сила характера и мягкость нрава сделали его заметным и влиятельным человеком во всех отношениях общества. Его жизнь была полна благородных дел. Уважение к правам и нежность к чувствам других запечатлелись в его поведении по любому поводу. Он исполнил определение джентльмена по Сидни: «высокие мысли, покоящиеся в сердце учтивости», и я не знаю лучшего наследия, которое отец мог бы оставить своей семье или патриот своей стране, чем такая запись, которую он оставил, чтобы засвидетельствовать свои добродетели.

Я не буду проникать в святость дома, осиротевшего из-за его смерти. Любящая и благородная жена и сыновья, которые скучают по мужу и отцу, который был для них представителем самых дорогих благ жизни, имеют в его памяти все, что земля может дать им в качестве утешения, и они научились ни у кого больше, как у него, смотреть вверх в печали и скорби.

Как представитель в Конгрессе, генерал Ли был усерден в служении своим избирателям и в поддержке политики, которая находила отклик у него. Он редко выступал, но не потому, что не мог говорить хорошо и убедительно. Он не был известен как особый поборник каких-либо великих мер, рассматриваемых в Конгрессе, но не потому, что он не понимал их или не проявлял к ним большого интереса, и я сомневаюсь, что найдется много представителей, которые имели бы более здоровое или более далеко идущее влияние.

Его прекрасный характер и привлекательные манеры создавали друзей для него и для его народа. Его отличное суждение имело большой вес в совете, его политические идеи были в высшей степени либеральными, а его такт и внимание достигали результатов там, где, возможно, более агрессивные качества были бы неэффективны. Один случай, который я помню, когда он настаивал на принятии законопроекта об оплате за использование и занятие Теологической семинарии недалеко от Александрии во время войны. Он стал объектом расспросов и шуток, делая это, и кто-то, намереваясь преуменьшить претензию намеком на то, что духовные профессора учреждения были врагами правительства, крикнул ему: «Как они молились?» Он мгновенно ответил: «За всех грешников». Его готовность к шутке привела всех в хорошее настроение, и законопроект был принят.

Генерал Ли был представительным человеком в более широком смысле, чем официальное обозначение. Он был представительным сельским джентльменом, и аромат его родной почвы был в его характере. Он родился в деревне, в прекрасном Арлингтоне, с лесами, полями, ручьями и горными видами вокруг него. Он жил в деревне всю свою жизнь и умер в деревне, в своем доме в округе Фэрфакс, землевладельцем, любящим землю; его дом, прекрасная старая сельская усадьба колониального образца, сцена домашнего мира, любви и гостеприимства; его голос — голос добрых людей его округи; его жизнь, ежедневные задачи, перемежающиеся ежедневными занятиями и созерцанием; его цели — цели патриота и христианина, его страна, Бог и истина.

Генерал Ли был представительным американцем широкого кругозора и видения. Многие из нас — и я чувствовал себя среди них — довольно провинциальны. Мы знаем свои собственные районы и их людей, и мы медленно растем в познании других секций и их людей. Местная каста, предрассудки, интересы и пристрастия искажают нас и уменьшают нашу полезность. Генерал Ли не был таким. В его касте не было секционализма, в его убеждениях не было фанатизма. Его сильные местные привязанности, естественные для истинной натуры, не принижали его мнений, не ожесточали его размышлений и не затемняли его видения. У него был зрелый ум и щедрая натура. Он понимал людей, потому что понимал человечество. Он уважал всех людей, потому что уважал человечность. Он обращался внимательно и справедливо со всеми людьми всех рас, вероисповеданий, мнений и стремлений, потому что уважал людей и потому что у него было сочувствие доброго человека к надеждам своей расы, своей страны и человечества.

Я бы не стал говорить о нем как о блестящем человеке. Он был больше. Он был мудрым, добрым и истинным человеком. Генерал Ли был представителем нашей расовой истории. История его семьи началась, когда его далекий предок ехал с норманнскими рыцарями при Гастингсе. Другой вел роту английских добровольцев с Ричардом Львиное Сердце в третий крестовый поход в Святую Землю и стал графом Личфилдским. Еще один был тем Ричардом Ли, который, будучи ярым лоялистом, стал уполномоченным от Вирджинии и убеждал Карла II бежать за убежищем в Старый Доминион, когда его трон дрожал под ним. Ссорьтесь и сражайтесь, как мы можем и как наши отцы делали до нас, преемственность расовых достижений не прерывается.

Рост расового превосходства и расширение расового господства непрерывны. Картина уникальна, а нация едина, как бы ни расширялся театр, как бы ни менялись сцены, как бы ни отличались актеры в драме. Генерал Ли был представительным демократом или республиканцем, ибо я использую эти слова в их общем смысле. Его дед был тем молодым американским капитаном Генри Ли, пылким девятнадцатилетним юношей, который во главе своей роты вирджинских кавалеристов доложил Вашингтону о готовности к службе, когда первая армия континенталов выстраивалась на равнинах Бостона. Он был первым, кто нарушил верность своей линии Короне Англии, приняв дело американской независимости, первым, кто обнажил меч за нового короля, провозглашенного в Филадельфии — суверенный народ.

Как «Легкая кавалерия Гарри» Ли он входит в историю и славу; отличившийся в общих приказах армии и в продвижении по службе от Конгресса за один подвиг, а за другой — с благодарностью Конгресса и золотой медалью. В государственном управлении, как и в военном деле, он был другом и последователем Вашингтона. В законодательном собрании Вирджинии, когда обсуждались резолюции 1798 года, он принял сторону против них, и в его речи вы можете найти почти все аргументы, которые используются в пользу федерального толкования Конституции. Когда Вашингтон умер, он был членом Конгресса и произнес о нем памятные слова: «Первый в войне, первый в мире и первый в сердцах своих сограждан». Он был одним из тех мужественных людей, которые могли писать, говорить и сражаться.

Когда генерал Уинфилд Скотт вел американскую армию в Мексику, рядом с ним ехал капитан Роберт Э. Ли, сын Генри Ли, офицер инженерных войск в его штабе. Он был четырежды отмечен за доблестное поведение и вернулся знаменитым. Когда генерал Альберт Сидни Джонстон возглавил экспедицию в Юту в 1858 году, в его колоннах пешком маршировал лейтенант Уильям Генри Фицхью Ли, сын Роберта Э. Ли. Он не был солдатом по образованию, но по инстинкту. Выпускник Гарвардского колледжа и лучший гребец своего курса, он был хорошо подготовлен к военной жизни и был третьим в своем роду, кто носил оружие за Соединенные Штаты. Но никакой войны не последовало; язва долгого мира оседала на военных стремлениях.

Лейтенант Ли ушел в отставку, женился и поселился на своей ферме, Уайт-Хаус, на Паманки. С лепетом маленьких детей вокруг его колен и пасторальными сценами перед ним, его перспективы были перспективами домашнего спокойствия и радости.

Какая спешка была к знаменам, когда разразилась война в 1861 году! Американцы действовали как американцы. Они разделились в убеждениях. Они не расходились в методе борьбы с убеждениями. Разделиться было побуждением условий, сражаться — законом крови. Ни один из Ли не спровоцировал войну, но ни один не отступил. Вся семья Ли стала представительными солдатами своего народа; генерал Роберт Э. Ли командовал величайшими из Южных армий, а его брат стал адмиралом Южного флота. Его сыновья и племянники были солдатами и моряками.

Племянник с Северной идентичностью остался с Севером. Более многочисленный класс с Южной идентичностью остался с Югом; мальчик, рядовой в рядах или кадет на корабле, молодые люди, возглавляющие роты и полки и выигрывающие бригады и дивизии, отец и вождь, командующий всеми. Их имена переплетены с ужасной историей войны и великолепным подвигом. Ни у кого не было упрека; никто не нанес удара ниже пояса. Женщина, ребенок, пленник находили крепость в руке Ли, враг встречал равного себе. История двух континентов и многих веков была написана снова на полях крови.

Уильям Г. Ф. Ли собрал роту кавалерии в начале войны и сдался в качестве генерал-майора кавалерии при Аппоматтоксе. Он пробился к своему званию и перенес все превратностей войны, кроме смерти. Его люди верили в него и следовали за ним. Он был ранен; он дважды был в плену; он содержался в качестве заложника в одиночном заключении с грозящей смертью. Его жена и дети умерли, пока он лежал раненый и в тюрьме. Все, что человек может страдать, он страдал до предела. Среди его первых действий, когда он вышел из тюрьмы, было посетить, пожать руку и поздравить федерального офицера, за которого он содержался в качестве заложника. Он был представительным христианином, лишенным мстительности и не жалующимся; он не издавал криков боли; он запечатал свои губы для упрека.

Я знал его хорошо, глубоко уважал и нежно любил. Я часто слышал, как он выступал на собраниях старых солдат и по разным поводам; иногда в моменты турбулентности. Я восхищался его самообладанием и скрытой силой. Ни разу я не слышал, чтобы он сказал дурное о ком-либо, или упомянул о своих собственных страданиях или делах, или произнес слова горечи. Он принимал свою судьбу такой, какой она приходила к нему, как человек, который делает все, что может, и оставляет остальное Распорядителю событий. Его совесть и его человеческое сочувствие, как и его солдатское мастерство, были инстинктами, а его христианское вероучение было суммой его интуиций. Генерал Ли был представителем времен, в которые он жил, эксцентричным ни в одном мнении, уравновешенным, мудрым, осторожным, благоразумным, стойким и мягким; он стремился быть полезным, а не блистать. Он принимал глубокое и активное участие во всем, что касалось его штата.

Как сенатор штата, на него можно было положиться в поддержке либеральных и прогрессивных мер; как президент Сельскохозяйственного общества штата он сделал многое, чтобы вызвать интерес и развить улучшения; как попечитель или посетитель образовательных учреждений он оказывал ценную практическую услугу делу народного просвещения. В политической жизни у него были острые состязания; друг был удивлен, а противник обескуражен, когда чрезвычайная ситуация выявляла резервные силы его характера и способностей. Если скромность скрывала его силы в отставке, оппозиция выявляла их; и беглость, такт и способность, с которыми он обсуждал вопросы и встречал требования, были замечательны для того, чьи опыты ранней жизни отделили его от гражданских занятий и обучения.

Если я говорил о родовых отличиях генерала Ли, то не потому, что он или его народ когда-либо претендовали на них. Напротив, ни один народ, который я когда-либо знал, не опирался меньше на свои предшествующие заслуги и меньше стремился заменить достижения воспоминаниями. Независимые, честные и простые республиканцы и демократы нашей страны справедливо презирают претендента, который хвастается тенью имени; но то, чем индивид не может хвастаться, становится гордостью его страны; и я считаю великой славой для нашей страны, что ее институты воспитали, и высочайшей характеристикой нашей расы, что она произвела последовательные поколения людей, которые сохраняют преемственность стерлинговых добродетелей. Я также считаю звездой надежды для этой великой Республики, что выдающийся солдат проигранного дела становится любимым государственным деятелем дела, которое победило, и находит вокруг себя старых товарищей и старых врагов, всех его друзей и друзей друг друга, объединенных в служении нашей общей стране.

Никакие более благородные слова не были сказаны о покойном генерале Ли, чем солдатами, которые сражались против него, и я отвечаю на них с честью и похвалой. Производство людей, которые могут поддерживать права, которые завоевали их отцы, и всегда расти в либеральной мысли, благородном характере и достойном достижении, является высшей миссией республиканских институтов. От Гастингса, 1066 г. н.э., до Бостона в 1776 г., имя Ли было смешано со славой нашего отечества. Но от Бостона до Аппоматтокса оно росло тем более прославленным с большими возможностями. Победоносное через путь восьмисот лет до 9 апреля 1865 года, оно было еще более победоносным с тех пор — поднимаясь на высоту более трудных испытаний и более суровых задач и более великих обязанностей, чем те, что ведут сражающиеся линии. Славная нация, типом которой он был, и славная группа, сыном которой он был, выходят из руин и запустения с одной стороны, движимые любезными институтами и великодушными чувствами с другой, занимая свое место в воссоединенных колоннах расставшейся дружбы, цементируя заново адаптивными добродетелями разорванные связи, маршируя снова с взаимными великодушиями товарищества во главе колонны.

Если раса, которая завоевала свободу и сделала ее правом рождения, позволяет ей ускользнуть через руки слабости или дела глупости, и если человек, сделавший себя сам сегодня, теряет выгодную позицию своей жизненной работы со своим мимолетным дыханием, карьеры наций были бы краткими, история свободы была бы сказкой няни, а карьеры индивидов были бы суетой сует. Препотентная кровь, которая сделала империю из незначительного острова и поставила свой язык и свои законы на нем, сделала также здесь самую великолепную Республику земли из дикой пустыни и ассимилировала к себе всех притоков. Эта Республика делегирует свои незавершенные задачи потомству, которое поднимет выше памятники ее величия и укрепит основы ее выносливости; и в жизнях генерала Ли и тех его достойных соотечественников всех секций, которые объединяются как друзья в момент, когда условия перестают делать их врагами, я вижу воплощенными благороднейшие качества нашего вида и читаю предзнаменования продолжительного мира, прогресса, счастья и стабильности.

Вице-президент. Вопрос в согласии с резолюциями, представленными сенатором от Вирджинии.

Резолюции были приняты единогласно, и согласно последней резолюции Сенат (в 4 часа 20 минут пополудни) отложил заседание до понедельника, 7 марта 1892 года, в 12 часов дня.
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